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    El silencio de la nieve


    El viaje a Kars


    


    El silencio de la nieve, pensaba el hombre que estaba sentado inmediatamente detrás del conductor del autobús. Si hubiera sido el principio de un poema, habría llamado a lo que sentía en su interior el silencio de la nieve.


    Alcanzó en el último momento el autobús que le llevaría de Erzurum a Kars. Había llegado a la estación de Erzurum procedente de Estambul después de un viaje tormentoso y nevado de dos días, y mientras recorría los sucios y fríos pasillos, intentando enterarse de dónde salían los autobuses que podían llevarle a Kars, alguien le dijo que había uno a punto de salir.


    El ayudante del conductor del viejo autobús marca Magirus le dijo «Tenemos prisa», porque no quería volver a abrir el maletero que acababa de cerrar. Así que tuvo que subir consigo el enorme bolsón cereza oscuro marca Bally que ahora reposaba entre sus piernas. El viajero, que se sentó junto a la ventanilla, llevaba un grueso abrigo color ceniza que había comprado cinco años atrás en un Kaufhof de Frankfurt. Digamos ya que este bonito abrigo de pelo suave habría de serle tanto motivo de vergüenza e inquietud como fuente de confianza en los días que pasaría en Kars.


    Inmediatamente después de que el autobús se pusiera en marcha, el viajero sentado junto a la ventana abrió bien los ojos esperando ver algo nuevo y, mientras contemplaba los suburbios de Erzurum, sus pequeñísimos y pobres colmados, sus hornos de pan y el interior de sus mugrientos cafés, la nieve comenzó a caer lentamente. Los copos eran más grandes y tenían más fuerza que los de la nieve que le había acompañado a lo largo de todo el viaje de Estambul a Erzurum. Si el viajero que se sentaba junto a la ventana no hubiera estado tan cansado del viaje y hubiera prestado un poco más de atención a los enormes copos que descendían del cielo como plumas, quizá hubiera podido sentir la fuerte tormenta de nieve que se acercaba y quizá, comprendiendo desde el principio que había iniciado un viaje que cambiaría toda su vida, habría podido volver atrás.


    Pero volver atrás era algo que ni se le pasaba por la cabeza en ese momento. Con la mirada clavada en el cielo, que se veía más luminoso que la tierra según caía la noche, no consideraba los copos cada vez más grandes que esparcía el viento como signos de un desastre que se aproximaba sino como señales de que por fin habían regresado la felicidad y la pureza de los días de su infancia. El viajero sentado junto a la ventana había vuelto a Estambul, la ciudad donde había vivido sus años de niñez y felicidad, una semana antes por primera vez después de doce años de ausencia a causa del fallecimiento de su madre; se había quedado allí cuatro días y había partido en aquel inesperado viaje a Kars. Sentía que la extraordinaria belleza de la nieve que caía le provocaba más alegría incluso que la visión de Estambul años después. Era poeta, y en un poema escrito años atrás y muy poco conocido por los lectores turcos había dicho que a lo largo de nuestra vida sólo nieva una vez en nuestros sueños.


    Mientras la nieve caía pausadamente y en silencio, como nieva en los sueños, el viajero sentado junto a la ventana se purificó con los sentimientos de inocencia y sencillez que llevaba años buscando con pasión y creyó optimistamente que podría sentirse en casa en este mundo. Poco después hizo algo que llevaba mucho tiempo sin hacer y que ni siquiera se le habría ocurrido y se quedó dormido en el asiento.


    Demos cierta información sobre él en voz baja aprovechándonos de que se ha dormido. Llevaba doce años viviendo en Alemania como exiliado político aunque nunca se había interesado demasiado por la política. Su verdadera pasión, lo que ocupaba todos sus pensamientos, era la poesía. Tenía cuarenta y dos años, estaba soltero y nunca se había casado. Acurrucado en el asiento no se le notaba, pero era bastante alto para ser turco y tenía la piel clara, que habría de palidecer aún más durante aquel viaje, y el pelo castaño. Era un hombre tímido a quien le gustaba la soledad. De haber sabido que poco después de dormirse su cabeza cayó sobre el hombro y luego sobre el pecho del viajero que tenía al lado debido a las sacudidas del autobús, se habría avergonzado muchísimo. El viajero cuyo cuerpo caía sobre el vecino era un hombre honesto y bienintencionado y siempre estaba melancólico como los personajes de Chejov, que a causa de esas mismas particularidades fracasan en sus aburridas vidas. Volveremos a menudo sobre la cuestión de la melancolía. Tengo que decir que el nombre del viajero, que se ve que, a juzgar por su incómoda forma de estar sentado, no seguirá dormido mucho más, era Kerim Alakusoglu pero que, como no le gustaba en absoluto, prefería que le llamaran Ka, por sus iniciales, y eso será lo que haremos en este libro. Nuestro protagonista escribía testarudamente su nombre como Ka ya en los años de la escuela en ejercicios y exámenes, firmaba Ka en las listas de la universidad y siempre estaba dispuesto a discutir al respecto con cualquier profesor o funcionario. Como había publicado sus libros de poesía con aquel alias que había conseguido que aceptaran su madre, su familia y sus amigos, el nombre de Ka poseía cierta mínima y misteriosa fama en Turquía y entre los turcos de Alemania. Y ahora, como el conductor que les desea buen viaje a sus pasajeros después de salir de Erzurum, yo también voy a añadir algo: que tengas buen viaje, querido Ka… Pero no quiero engañarles: soy un viejo amigo de Ka y sé lo que le ocurrirá en Kars antes incluso de comenzar esta historia.


    Después de Horasan el autobús se desvió hacia el norte en dirección a Kars. Ka se despertó bruscamente cuando un carro apareció de repente en una de las cuestas que se elevaban retorciéndose y el conductor dio un fuerte frenazo. No le llevó demasiado tiempo adherirse al clima de hermandad que se creó en el autobús. Aunque estaba sentado justo detrás del conductor, cuando el autobús frenaba en las curvas o cuando pasaban junto a un barranco, él, como los pasajeros de atrás, se ponía en pie para ver mejor la carretera, señalaba con el índice, intentando mostrársela, una esquina que se le había escapado al pasajero que limpiaba el empañado parabrisas con el gozo de ayudar al conductor (la colaboración de Ka pasó desapercibida) e intentaba descubrir, como el conductor, hacia dónde se extendía el asfalto, ahora invisible, cuando arreció la ventisca y los limpiaparabrisas se mostraron incapaces de limpiar el cristal delantero, repentinamente blanco.


    Las señales de tráfico no se podían leer porque las cubría la nieve. Cuando la ventisca comenzó a golpear con fuerza, el conductor apagó las luces largas y el interior del autobús se oscureció mientras que la carretera se hacía más clara en la penumbra. Los pasajeros, atemorizados y sin hablar entre ellos, miraban las calles pobres de los pueblos bajo la nieve, las luces pálidas de casas destartaladas de un solo piso, los caminos ya cerrados que llevaban a lejanas aldeas y los barrancos que las farolas apenas iluminaban. Si hablaban lo hacían en susurros.


    El compañero de asiento de Ka, en cuyo regazo se había quedado dormido, le preguntó también en un susurro a qué iba a Kars. Era fácil darse cuenta de que Ka no era nativo de allí.


    —Soy periodista —musitó Ka… Eso no era cierto—. Voy por las elecciones municipales y por las mujeres que se suicidan. —Eso sí que lo era.


    —Todos los periódicos de Estambul han publicado que el alcalde de Kars ha sido asesinado y que las mujeres se suicidan —dijo su compañero de asiento con un fuerte sentimiento que Ka no pudo descubrir si era orgullo o vergüenza.


    Ka habló de vez en cuando a lo largo del viaje con aquel delgado y apuesto campesino con el que volvería a encontrarse tres días más tarde en Kars mientras los ojos le lloraban bajo la nieve en la calle Halitpasa. Se enteró de que había llevado a su madre a Erzurum porque el hospital de Kars no era lo bastante bueno, que se dedicaba a la ganadería en una aldea cercana a Kars, que se ganaba a duras penas la vida pero que no era ningún rebelde, que —por misteriosas razones que no podía explicar a Ka— se sentía triste no por él sino por el país y que estaba contento de que alguien tan culto como Ka viniera desde el mismísimo Estambul a interesarse por los problemas de Kars. Había algo noble en su simple manera de hablar y en su actitud mientras lo hacía que despertaba respeto en Ka.


    Ka sintió que la mera presencia del hombre le daba tranquilidad. Ka recordaba aquella tranquilidad, que no había sentido en sus doce años en Alemania, de cuando le gustaba comprender y tener cariño a alguien más débil que él. En momentos así intentaba ver el mundo a través de la mirada de la persona por la que sentía compasión y afecto. Cuando lo hizo ahora, Ka se dio cuenta de que le tenía menos miedo a la interminable tormenta de nieve, de que no caerían rodando por un barranco y de que, aunque fuera tarde, el autobús acabaría por llegar a Kars.


    Cuando el autobús llegó a las nevadas calles de Kars a las diez, con tres horas de retraso, Ka fue incapaz de reconocer la ciudad. No pudo descubrir dónde estaban ni el edificio de la estación que había aparecido frente a él el día de primavera en que había llegado veinte años atrás en un tren de vapor ni el hotel República, con teléfono en todas las habitaciones, al que le había llevado el cochero después de pasearle por toda la ciudad. Todo parecía haber sido borrado, haber desaparecido bajo la nieve. El par de coches de caballos que esperaban en la estación le recordaban el pasado pero la ciudad era mucho más triste y pobre que la que Ka recordaba haber visto años antes. A través de las ventanas congeladas del autobús, Ka vio edificios de cemento como los que se habían construido por toda Turquía en los últimos diez años, anuncios de plexiglás, iguales en todos sitios, y carteles electorales que colgaban de cuerdas extendidas de un lado al otro de las calles.


    En cuanto se bajó del autobús y sus pies se posaron en la blanda tierra, un intenso frío le subió por la pernera de los pantalones. Mientras preguntaba por el hotel Nieve Palace, donde había reservado habitación por teléfono desde Estambul, vio caras conocidas entre los pasajeros a los que les entregaba el equipaje el auxiliar del conductor, pero no pudo descubrir de quiénes se trataba bajo la nieve.


    Volvió a verles en el restaurante Verdes Prados, al que fue después de instalarse en el hotel. Un hombre avejentado y cansado pero todavía apuesto y atractivo con una mujer gruesa pero activa que por lo que se veía era su compañera en la vida. Ka los recordaba de Estambul, de las obras de teatro políticas, tan llenas de consignas: el hombre se llamaba Sunay Zaim. Mientras les contemplaba absorto se dio cuenta de que la mujer se parecía a una compañera de clase de la escuela primaria. Ka vio también la piel pálida y muerta tan propia de los ambientes teatrales en los otros hombres que les acompañaban a la mesa. ¿Qué hacía aquella pequeña compañía de teatro esa nevosa noche de febrero en aquella ciudad olvidada? Antes de salir del restaurante, que veinte años antes se mantenía gracias a funcionarios encorbatados, Ka creyó ver en otra mesa a uno de los héroes izquierdistas de la revolución armada de los setenta. Pero parecía que sus recuerdos se hubieran borrado bajo una capa de nieve, como Kars y el restaurante, cada vez más empobrecidos y pálidos.


    ¿No había nadie en la calle a causa de la nieve o de hecho nunca había nadie en aquellas congeladas aceras? Leyó cuidadosamente los carteles electorales de los muros, los anuncios de academias y restaurantes y los pósters en contra del suicidio que la delegación del Gobierno acababa de fijar y en los que estaba escrito «El Ser Humano es una Obra Maestra de Dios y el Suicidio una Blasfemia». Ka vio a un grupo de hombres que contemplaban la televisión en una casa de té medio llena con las ventanas cubiertas de escarcha. Le alivió un tanto ver los antiguos edificios de piedra de construcción rusa que en su memoria convertían a Kars en un lugar especial.


    El hotel Nieve Palace, con su arquitectura báltica, era una de esas elegantes construcciones rusas. A aquel edificio de dos pisos y estrechas y altas ventanas se entraba pasando bajo un arco que daba a un patio. Mientras cruzaba aquel arco, construido ciento diez años antes y bastante alto como para que los coches de caballos pudieran pasar con comodidad, Ka sintió una emoción indefinida, pero estaba tan cansado que no le dio demasiadas vueltas. Con todo, tengo que decir que dicha emoción tenía que ver con una de las razones por las que Ka había venido a Kars: tres días antes, cuando Ka fue de visita al diario La República en Estambul, se encontró con Taner, un amigo de la juventud, y éste le contó que en Kars iba a haber elecciones municipales y que, al igual que había ocurrido en Batman, las jóvenes de Kars parecían infectadas por una extraña epidemia de suicidios, y le propuso que fuera a Kars si quería escribir al respecto y así ver y conocer la Turquía real después de doce años de ausencia, y que como nadie parecía presentarse voluntario para aquel trabajo podría darle una tarjeta de prensa provisional, y además añadió que la bella Ipek, su compañera de universidad, también estaba en Kars. Aunque se había separado de Muhtar, Ipek seguía viviendo allí en compañía de su padre y su hermana, en el hotel Nieve Palace. Mientras escuchaba las palabras de Taner, que hacía comentarios políticos para La República, Ka recordó la belleza de Ipek.


    Ka subió a la habitación 203, en el segundo piso, cuya llave le entregó el recepcionista Cavit mientras veía la televisión en el vestíbulo de alto techo del hotel, y respiró tranquilo después de cerrar la puerta. Se examinó con cuidado y concluyó que, al contrario de lo que había temido durante todo el viaje, ni su mente ni su corazón estaban preocupados por que Ipek estuviera o no en el hotel. Ka tenía un pánico mortal a enamorarse, con el poderoso instinto de quienes recuerdan su limitada vida sentimental como una serie de sufrimientos y vergüenzas.


    A medianoche, con el pijama ya puesto y antes de meterse en la cama, entreabrió ligeramente las cortinas. Contempló cómo los enormes copos de nieve caían sin cesar.
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    Nuestra ciudad es un lugar tranquilo


    Barrios alejados


    


    La nieve, al cubrir la suciedad, el barro y la oscuridad de la ciudad, siempre despertaba en él una olvidada impresión de pureza, pero Ka perdió aquella sensación de inocencia con respecto a la nieve el primer día que pasó en Kars. Allí la nieve era algo cansino, agotador, terrorífico. Había nevado durante toda la noche. Y no dejó de nevar mientras Ka caminaba por las calles aquella mañana, se sentaba en cafés repletos de kurdos en paro, hablaba con los electores papel y lápiz en mano como un periodista entusiasta, trepaba por las calles empinadas y heladas que llevaban a los suburbios más pobres y entrevistaba a un antiguo alcalde, al ayudante del gobernador y a los familiares de las muchachas que se habían suicidado. Pero la visión de las calles nevadas, que en su niñez, y contemplada a través de las ventanas de las abrigadas casas de Nisantası, le había parecido formar parte de un cuento de hadas, ahora le parecía el final, y ni siquiera se atrevía a imaginárselo, de una vida de clase media que había llevado durante años en sus sueños como último refugio y el principio de una pobreza desesperada.


    Por la mañana temprano, mientras la ciudad se estaba despertando, caminó con rapidez sin prestar atención a la nieve calle Atatürk abajo en dirección a los suburbios, hacia los barrios más pobres de Kars, hacia Kaleiçi. Mientras avanzaba a toda velocidad bajo las ramas heladas de los plátanos y los árboles del paraíso, miraba los viejos y destartalados edificios rusos, a través de cuyas ventanas salían las chimeneas de las estufas, la nieve que caía en el interior de la vacía y milenaria iglesia armenia que se elevaba entre los depósitos de leña y los transformadores eléctricos, los perros bravucones que le ladraban a cualquiera que pasara por el puente de piedra construido hacía quinientos años sobre el congelado arroyo Kars, las delgadísimas columnas de humo que se levantaban desde las minúsculas chabolas del barrio de Kaleiçi, que parecía vacío y abandonado bajo la nieve, y se sintió tan triste que las lágrimas se le acumularon en los ojos. En la otra orilla del arroyo dos niños, un niño y una niña, que habían sido enviados bien temprano a la tahona, se empujaban mutuamente con los panes calientes en los brazos y se reían con tal alegría que Ka también les sonrió. No era la pobreza ni la desesperación lo que le reconcomía de aquella manera, sino una extraña y poderosa sensación de soledad que luego observaría continuamente por toda la ciudad: en los escaparates vacíos de las tiendas de fotografía, en las ventanas heladas de las repletas casas de té donde los parados jugaban a las cartas, en las plazas cubiertas por la nieve. Era como si aquello fuera un lugar olvidado por todos y como si la nieve cayera silenciosamente en el fin del mundo.


    Aquella mañana Ka tuvo suerte y fue recibido como si fuera un famoso periodista de Estambul por el que todos sintieran curiosidad y a quien todos quisieran darle la mano; desde el ayudante del gobernador hasta el más pobre le abrieron sus puertas y hablaron con él. Ka fue presentado a los habitantes de Kars por Serdar Bey, editor del Diario de la Ciudad Fronteriza, trescientos veinte ejemplares de venta media, que en tiempos había enviado noticias locales a La República (aunque la mayoría de ellas no se publicaban). Lo primero que hizo Ka aquella mañana en cuanto salió del hotel fue presentarse en la puerta del diario de aquel viejo periodista cuyo nombre le habían dado en Estambul presentándolo como «nuestro corresponsal local» y rápidamente se dio cuenta de que conocía a toda Kars. Serdar Bey fue el primero en hacerle a Ka la pregunta que le repetirían cientos de veces en los tres días que había de pasar en Kars.


    —Bienvenido a nuestra ciudad fronteriza, señor mío. Pero ¿qué hace aquí?


    Ka le respondió que había ido para escribir un artículo sobre las elecciones municipales y quizá sobre las jóvenes suicidas.


    —Lo de las muchachas suicidas se ha exagerado tanto como en Batman —le dijo el periodista—. Vamos a ver a Kasım Bey, el subdirector provincial de seguridad. Que sepan que está aquí, por si acaso.


    El que los forasteros que llegaban a la ciudad, aunque fuesen periodistas, fueran a ver a la policía era una costumbre pueblerina que venía de los años cuarenta. Como era un exiliado político que había regresado a su país años más tarde y como —aunque ni siquiera se hablara de ello— hasta cierto punto se podía notar la presencia de las guerrillas del PKK,* Ka no se opuso.


    Echaron a andar bajo la nieve y, pasando por el mercado de las frutas, por la calle Kâzım Karabekir, en la que se alineaban las ferreterías y las tiendas de repuestos, ante casas de té en las que melancólicos desempleados veían la televisión o miraban la nieve que caía y ante establecimientos de productos lácteos en los que se exponían quesos grandes como ruedas, les llevó quince minutos cruzar en diagonal la ciudad entera.


    En cierto momento Serdar Bey se detuvo y le mostró a Ka la esquina en la que habían matado al anterior alcalde. Según ciertos rumores le habían disparado por un simple problema municipal, por el derribo de un balcón construido ilegalmente. Tres días más tarde el asesino había sido capturado, junto con su arma, en el pajar de una casa de la aldea a la que había huido. A lo largo de aquellos tres días habían surgido tantos rumores que al principio nadie se creyó que él hubiera cometido el crimen, y el hecho de que la causa del asesinato fuera tan simple había sido una auténtica decepción.


    La Dirección de Seguridad de Kars era un edificio largo y de tres pisos cuya fachada daba a la calle Faikbey, a lo largo de la cual se alineaban viejas casas de piedra que antes habían pertenecido a adinerados rusos y armenios y que ahora se usaban en su mayor parte como oficinas estatales. Mientras esperaban al subdirector, Serdar Bey le mostró a Ka los artesonados del techo y le dijo que en la época rusa, entre 1877 y 1918, el edificio había sido primero una mansión de cuarenta habitaciones de un rico armenio y luego un hospital ruso.


    El subdirector Kasım Bey salió al pasillo con su barriga cervecera y les invitó a pasar a su despacho. Ka se dio cuenta rápidamente de que no leía La República porque le parecía izquierdista y de que no le producía ninguna impresión positiva el hecho de que Serdar Bey alabara a nadie como poeta, pero que recelaba de este último porque era el propietario del periódico local de más venta en Kars. Cuando Serdar Bey terminó de hablar, le preguntó a Ka:


    —¿Quiere protección?


    —¿Cómo?


    —Puedo darle a uno de nuestros hombres de civil para que le acompañe. Estará más tranquilo.


    —¿Es necesario? —preguntó Ka con la preocupación del enfermo al que el médico le sugiere que a partir de entonces camine con un bastón.


    —Nuestra ciudad es un lugar tranquilo. Hemos apresado a todos los terroristas separatistas. Pero por si acaso.


    —Si Kars es un lugar pacífico, entonces no la necesito —respondió Ka. Le habría apetecido que el subdirector le afirmara una vez más que la ciudad era un lugar pacífico, pero Kasım Bey no lo repitió.


    En primer lugar fueron a los barrios más pobres al norte de la ciudad, a Kaleiçi y Bayrampasa. Bajo una nieve que caía como si nunca fuera a parar, Serdar Bey llamaba a las puertas de chabolas construidas con piedras, ladrillos de conglomerado de cemento y uralita acanalada, les preguntaba a las mujeres que le abrían por el hombre de la casa y, si le reconocían, les decía con un tono que inspiraba confianza que ese compañero, famoso periodista, había venido desde Estambul a Kars con ocasión de las elecciones, pero que no escribiría sólo sobre las elecciones sino también de los problemas de Kars y de por qué las mujeres se suicidaban, y que si le contaban sus problemas sería bueno también para toda Kars. Algunas se alegraban al verlos tomándoles por candidatos a la alcaldía que llegaban con latas llenas de aceite de girasol, cajas y más cajas de jabón o paquetes de galletas o macarrones. Las que les dejaban pasar con curiosidad y hospitalidad, lo primero que hacían era decirle a Ka que no tuviera miedo de los perros que ladraban. Algunas, después de tantos años de presión policial, les abrían con temor pensando que se trataba de otro registro y, aunque descubrían que los recién llegados no eran funcionarios del Estado, se sumían en el silencio. En cuanto a las familias de las jóvenes que se habían suicidado (Ka pudo enterarse de seis casos en poco tiempo), todas insistían en que sus hijas no tenían la menor preocupación y que el suceso les había sorprendido y les había dejado muy abatidos.


    Sentados en viejos sofás o sillones torcidos en habitaciones heladas de no más de un palmo con suelos de pura tierra o cubiertos por alfombras tejidas a máquina, entre niños, cuyo número parecía aumentar cada vez que pasaban de una casa a otra, que jugaban dándose empujones en medio de juguetes de plástico siempre rotos (coches, muñecas con un solo brazo), botellas y cajas vacías de medicamentos y té, frente a estufas de leña continuamente hurgadas para que calentaran, estufas eléctricas que se alimentaban de corriente pirateada y televisiones silenciosas pero permanentemente encendidas, escucharon los interminables problemas de Kars, oyeron hablar de su pobreza, de los despidos y las historias de las jóvenes suicidas. Madres que lloraban porque sus hijos estaban en el paro o en la cárcel, empleados de baños que a pesar de trabajar doce horas al día apenas podían dar de comer a sus familias de ocho miembros, parados que se obsesionaban con ir o no a la casa de té porque no podían costeárselo, todos le contaron a Ka sus propias historias, quejándose de su suerte, del Gobierno o del Ayuntamiento, como si fueran problemas del país y del Estado. En determinado punto de todas aquellas historias y toda aquella rabia, había un momento en que a Ka le parecía que se desplomaba sobre ellos la penumbra en las casas en las que habían entrado a pesar de la luz blanca que se filtraba por las ventanas, en que notaba que le costaba trabajo distinguir las formas de los objetos. Y aún peor, la repentina ceguera que le forzaba a volver la mirada hacia la nieve que caía en el exterior descendía sobre su cerebro como si fuera una cortina de tul, en forma de una especie de silencio de nieve, y su mente y su memoria se resistían a escuchar más historias de pobreza y miseria.


    Con todo, hasta el día de su muerte no pudo borrar de su memoria ninguna de las historias de suicidio que escuchó. Lo que impactaba a Ka de aquellas historias no era la pobreza, ni la desesperación, ni el absurdo. Tampoco era la falta de comprensión de padres que pegaban continuamente a sus hijas y que ni siquiera les permitían salir a la calle, ni la opresión de maridos celosos, ni la falta de dinero. Lo que realmente sorprendía y aterrorizaba a Ka era que las jóvenes se hubieran suicidado en medio de su rutina diaria, sin avisar, sin la menor ceremonia, de repente.


    Por ejemplo, una joven a quien estaban a punto de comprometer a la fuerza con el anciano propietario de una casa de té cenó con sus padres, sus tres hermanos y su abuela como hacía todas las noches y, después de recoger los platos sucios con sus hermanas entre risas y empellones como siempre, salió al jardín por la puerta de la cocina, adonde había ido para traer el postre, entró por la ventana en el cuarto de sus padres y se disparó con la escopeta de caza. Sus padres, que después del estampido del arma encontraron el cuerpo de su hija, que pensaban que estaba en la cocina, retorciéndose en un charco de sangre en su dormitorio, de la misma manera que no podían entender por qué se había suicidado, no fueron capaces de deducir cómo había llegado al dormitorio desde la cocina. Otra muchacha de dieciséis años anduvo a la greña con sus hermanos, como hacían todas las noches, para decidir qué canal de televisión iban a ver y quién se apoderaría del mando a distancia y, después de llevarse un par de fuertes bofetadas de su padre, que acudió a separarlos, se retiró a su habitación y se echó al coleto un frasco grande de insecticida agrario Mortalin como quien se toma una gaseosa. Otra, que se había casado encantada a los quince años, estaba tan harta de las palizas que le daba su marido, desempleado y deprimido y de quien había tenido un hijo seis meses antes, que después de una de las peleas habituales fue a la cocina, cerró la puerta con llave y, a pesar de los gritos de su marido, que intentaba romper la puerta para descubrir qué era lo que estaba haciendo, se ahorcó con el gancho y la cuerda que tenía preparados de antemano.


    La rapidez y la desesperación del paso del flujo cotidiano de la vida a la muerte que había en todas aquellas historias fascinaban a Ka. Los ganchos clavados en el techo, las armas previamente cargadas, los frascos de insecticida llevados al dormitorio desde el cuarto de al lado, demostraban que las jóvenes suicidas llevaban consigo la idea del suicidio desde hacía tiempo.


    El que las muchachas y las mujeres jóvenes habían comenzado a suicidarse de repente salió a la luz por primera vez en Batman, a cientos de kilómetros de Kars. A un joven y laborioso funcionario del Instituto Estadístico Estatal de Ankara le llamó la atención el que, aunque la media mundial de suicidios entre hombres fuera tres o cuatro veces superior a la de mujeres, en Batman hubiera tres veces más suicidios de mujeres que de hombres, cuadruplicando la media mundial, pero la breve noticia que un periodista amigo suyo publicó en La República no le interesó a nadie en Turquía. Sin embargo, cuando los corresponsales en Turquía de periódicos alemanes y franceses leyeron la noticia, se interesaron por ella, acudieron a Batman y publicaron reportajes en sus países de origen, también los periódicos turcos le dieron importancia a los suicidios y acudieron multitud de periodistas a la ciudad, nacionales y extranjeros. En opinión de los funcionarios del Estado que se ocupaban del asunto, todo aquel interés y aquellas publicaciones impulsaban aún más a algunas jóvenes al suicidio. Cuando Ka habló con el ayudante del gobernador, éste le dijo que los suicidios en Kars todavía no habían llegado al nivel de Batman desde el punto de vista estadístico, que no se oponía a que «por ahora» se entrevistara con las familias de las jóvenes suicidas y le rogó que cuando hablara con ellas no usara en exceso la palabra «suicidio» y que procurara no exagerar el asunto en el diario La República. Una comisión de expertos en suicidios formada por psicólogos, policías, fiscales y funcionarios de la Dirección General de Asuntos Religiosos se estaba preparando para venir a Kars desde Batman, ya se habían colgado de las paredes los carteles impresos por dicha Dirección General en los que se decía «El Ser Humano es una Obra Maestra de Dios y el Suicidio es una Blasfemia», y habían llegado a los despachos del gobernador una serie de folletos con el mismo encabezamiento. Pero el ayudante del gobernador no estaba seguro de que todas aquellas precauciones pudieran detener la epidemia de suicidios que acababa de empezar en Kars; temía que las «precauciones» produjeran el efecto contrario. Porque pensaba que muchas jóvenes habían tomado la decisión de matarse como reacción a los continuos sermones contra el suicidio que les daban el Estado, sus padres, los hombres y los predicadores antes de que aparecieran las noticias de las muertes.


    —Por supuesto, la causa de estos suicidios es la extrema infelicidad de las jóvenes, de eso no hay la menor duda —le dijo el ayudante del gobernador a Ka—. Pero si la infelicidad fuera una razón válida para el suicidio, la mitad de las mujeres de Turquía lo haría —el ayudante del gobernador, de bigote como un cepillo y cara de ardilla, añadió que a las mujeres les irritaban las voces masculinas, estatales, familiares o religiosas, que las exhortaban diciendo «¡No te suicides!», y le explicó orgullosamente a Ka que por esa razón él había escrito a Ankara precisando que se necesitaba la presencia de al menos una mujer en las comisiones que se enviaran con el objeto de hacer propaganda contra el suicidio.


    La idea de que el suicidio era tan infeccioso como la peste había surgido por primera vez después de que una muchacha viajara de Batman a Kars para matarse. Su tío materno, con el que Ka habló a primera hora de la tarde mientras se fumaban un cigarrillo en un jardín cubierto de nieve bajo los árboles del paraíso en el barrio Atatürk (no les habían permitido entrar en la casa), le contó que su sobrina había ido de recién casada a Batman dos años atrás, que se dedicaba de la mañana a la noche a las labores de la casa y que su suegra la insultaba continuamente porque no tenía hijos, pero todo aquello no eran razones suficientes para suicidarse, y le explicó que la joven había cogido aquella idea en Batman, donde todas las mujeres se matan a sí mismas, pero que aquí, en Kars, en compañía de su familia, la difunta parecía muy feliz y que por eso les había sorprendido muchísimo cuando, la misma mañana en que tenía que regresar a Batman, habían encontrado su cadáver en la cama y una carta en la cabecera en la que decía que se había tomado dos cajas de somníferos.


    La primera en imitar a aquella mujer que había traído la idea del suicidio de Batman a Kars fue, un mes más tarde, la hija de dieciséis años de su tía materna. La razón de aquel suicidio, que Ka prometió publicar con todos los detalles a sus desconsolados padres, fue que un profesor había dicho en clase que la joven no era virgen. Después de que el rumor se extendiera con rapidez por toda Kars, el prometido de la muchacha renunció a su compromiso y los anteriores pretendientes de la bella joven, que antes habían frecuentado tanto su casa, también dejaron de aparecer por allí. Por entonces su abuela comenzó a decirle «no te vas a casar nunca» y una noche, cuando estaban todos juntos viendo en la televisión una escena de boda y su padre, que estaba borracho, se echó a llorar, la joven se tomó de un golpe todos los somníferos que había ido robando de la caja de su abuela y se durmió (el método del suicidio era tan infeccioso como la propia idea). Al descubrirse en la autopsia que la muchacha era virgen, el padre culpó tanto al profesor que había extendido el rumor como a la pariente que había venido de Batman. Le contaban el suicidio con todo detalle porque querían que en el reportaje que Ka había de publicar en el periódico se proclamara que la acusación no tenía ninguna base y que el profesor que había iniciado la calumnia se sometiera al juicio del público.


    En todas aquellas historias lo que provocaba que Ka cayera en una extraña desesperación era que las jóvenes suicidas hubieran encontrado la intimidad y el tiempo necesarios para matarse. Las muchachas que se habían suicidado tomando somníferos compartían su habitación con otras incluso mientras morían en secreto. Ka, que se había criado en Estambul, en Nisantası, leyendo literatura occidental, cada vez que pensaba en su propio suicidio sentía que para hacerlo necesitaría tiempo y espacio en abundancia, una habitación a cuya puerta nadie llamara en días. Cada vez que se sumergía en las fantasías del suicidio que ejecutaría lentamente con toda esa libertad y somníferos y whisky, a Ka le asustaba tanto la infinita soledad de todo aquello que ni siquiera había pensado nunca seriamente en el suicidio.


    La única joven cuya muerte le había despertado esa misma sensación de soledad había sido la «muchacha empañolada» que se había colgado un mes y una semana antes. Era una de esas jóvenes estudiantes de la Escuela de Magisterio que habían ido a clase sin quitarse el velo y a las que no se les permitió la entrada en los edificios de la escuela cuando por fin llegó una orden de Ankara en contra. Su familia era una de las menos pobres de las que hablaron con Ka. Mientras se tomaba la Coca-Cola que el desconsolado padre le había ofrecido tras sacarla del frigorífico del pequeño colmado del que era propietario, Ka se enteró de que la joven había expuesto la idea del suicidio a sus familiares y amigos antes de colgarse. Quizá hubiera imitado a su madre y a otras mujeres de su familia en lo que respecta al pañuelo, pero asumirlo como símbolo del islam político era algo que había aprendido de las compañeras que se resistían a las directrices que lo prohibían en la escuela. Como se había negado a quitarse el velo a pesar de la presión de sus padres, estaba a punto de ser expulsada por falta de asistencia de la institución cuyas puertas le impedía cruzar la policía. Cuando vio que algunas compañeras renunciaban a la resistencia y se descubrían la cabeza y que otras se quitaban el pañuelo y se ponían pelucas, comenzó a decir a sus padres y a sus amigos que «la vida no tenía sentido» y que «no quería vivir». A nadie se le pasó por la cabeza que aquella muchacha tan religiosa fuera a suicidarse porque por aquellos días en Kars tanto la Dirección General de Asuntos Religiosos, dependiente del Estado, como los islamistas, se dedicaban a difundir la idea de que el suicidio era uno de los mayores pecados repitiéndolo sin cesar con carteles y folletos. En su última noche, la joven, que se llamaba Teslime, vio en silencio la serie Marianna, preparó té y se lo ofreció a sus padres, se retiró a su dormitorio, hizo sus abluciones, oró y, después de permanecer largo rato sumergida en sus pensamientos y rezar una oración, se colgó del gancho de la lámpara con su propio pañuelo.
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    Voten al partido de Dios


    Pobreza e Historia


    


    En su niñez, para Ka la pobreza era el lugar donde terminaban las fronteras de «casa» y de su propia vida de clase media en Nisantası, formada por un padre abogado, una madre ama de casa, una hermana muy mona, una fiel doméstica, muebles, cortinas y la radio, y comenzaba el otro mundo de más allá. Como se trataba de una oscuridad impalpable y peligrosa, el país de más allá poseía en los sueños infantiles de Ka una dimensión metafísica. Aunque esa dimensión no se alteró demasiado durante el resto de su vida, es difícil justificar la repentina decisión que Ka tomó en Estambul de viajar a Kars como una especie de impulsivo retorno a la infancia. Ka, a pesar de haber estado alejado de Turquía, sabía que en los últimos años Kars era la provincia más pobre y olvidada del país. Al regresar de Frankfurt, donde había pasado doce años, y ver que habían cambiado de arriba abajo, habían desaparecido, habían perdido su alma, todas aquellas calles, las tiendas y los cines de Estambul por los que había andurreado con los amigos que habían compartido su niñez, se le despertó el deseo de buscar la infancia y la inocencia en algún otro lugar y se puede decir que también por eso se puso en marcha hacia Kars, para encontrarse con una pobreza restringida de clase media que había dejado atrás en la infancia. De hecho, cuando se encontraba con cosas que había usado en su infancia y que en Estambul ya no había vuelto a ver en los escaparates de las tiendas de los mercados (zapatillas de deporte Gislaved, estufas Vesubio, quesos redondos de Kars en sus cajas formados por seis triángulos y que eran lo primero que había sabido de la ciudad en su niñez), le embargaba tal alegría que incluso se olvidaba de las jóvenes suicidas y se sentía feliz de estar en Kars.


    Poco antes de mediodía, después de dejar al periodista Serdar Bey y entrevistarse con los representantes del Partido por la Igualdad de los Pueblos y con los de los azeríes, Ka paseó a solas por la ciudad bajo los enormes copos de nieve. Pasó por la calle Atatürk, cruzó los puentes y, mientras avanzaba melancólico hacia los barrios más pobres, le dio la impresión de que nadie aparte de él percibía la nieve que caía como si se extendiera por un tiempo infinito en medio de un silencio, sólo roto por los ladridos de los perros, sobre las abruptas montañas que se veían a lo lejos, sobre el castillo de la época de los silyuquíes y sobre las chabolas que parecían partes inseparables de los restos históricos, y los ojos se le llenaron de lágrimas. En el barrio de Yusuf Pasa contempló a un grupo de adolescentes en edad de ir al instituto que jugaban al fútbol en un solar vacío junto a un parque con los columpios arrancados y los toboganes rotos a la luz de las altas farolas que iluminaban un cercano depósito de carbón. Mientras escuchaba los gritos y los insultos de los muchachos, cuyo volumen amortiguaba la nieve, sintió con tanta fuerza la lejanía de cualquier cosa y la increíble soledad de aquel rincón del mundo bajo la luz amarilla de las farolas y la nieve que caía, que descubrió en su interior la idea de Dios.


    En un primer momento aquello, más que una idea, fue una imagen, pero tan borrosa como una pintura que hemos visto sin pensar mientras recorríamos a toda prisa las salas de un museo y que luego, por mucho que intentemos recordarla, somos incapaces de revivir en la imaginación. Más que una imagen fue una sensación que aparece por un instante para luego desaparecer y no era la primera vez que Ka la vivía.


    Ka se había criado en Estambul, en el seno de una familia republicana y laica, y no había recibido otra educación sobre el islam que las clases de religión de la escuela primaria. En los últimos años, cuando tenía visiones parecidas, ni se dejaba arrastrar por la inquietud ni notaba un impulso poético que le condujera en pos de aquella emoción. Como mucho, nacía en su alma la idea optimista de que el mundo era un lugar lo bastante hermoso como para ser contemplado.


    Con esa felicidad hojeó en la habitación del hotel, al que regresó para calentarse y dormir un rato, los libros sobre la historia de Kars que se había traído desde Estambul y todo lo que había oído a lo largo del día se mezcló con aquella historia que le recordaba a los cuentos que escuchaba de niño.


    Tiempo atrás en Kars había vivido una adinerada clase media, que aunque fuera de lejos a Ka le recordaba los años de su infancia, que organizaba en sus mansiones bailes y recepciones que duraban días. Aquella gente debía su poder a que Kars había estado en tiempos en el camino de Georgia, Tabriz, el Cáucaso y Tiflis, al comercio, a que la ciudad había sido un importante punto extremo de dos grandes imperios que habían caído en el último siglo, el Estado otomano y la Rusia zarista, y de los grandes ejércitos que ambos imperios habían establecido allí para que protegieran aquel lugar entre las montañas. En tiempos de los otomanos había sido un paraje en el que habían vivido todo tipo de pueblos, por ejemplo, los armenios, algunas de cuyas iglesias aún conservaban toda la majestuosidad con la que habían sido construidas mil años antes, turcomanos que habían huido de los ejércitos mogoles e iranios, rumíes herederos de los estados de Bizancio y el Ponto, georgianos, kurdos y todo tipo de tribus circasianas. En 1878, después de que la que había sido fortaleza durante quinientos años se rindiera a los ejércitos rusos, parte de los musulmanes fueron desterrados, pero la riqueza y la mezcolanza de la ciudad continuaron. En la época rusa, mientras decaían las mansiones de los bajás, los baños y los edificios otomanos de las laderas de la fortaleza, en el actual barrio de Kaleiçi, los arquitectos del zar edificaron en los prados al sur de Kars una nueva ciudad, que se enriqueció rápidamente, formada por cinco grandes avenidas cortadas por unas calles tan rectas como nunca se habían visto en ninguna ciudad de Oriente. La ciudad, a la que el zar Alejandro III acudía para cazar y para verse con su amante secreta, se construyó de nuevo con gran apoyo financiero de acuerdo con los planes rusos de hacerse con las rutas comerciales y con los caminos que llevaban al sur, al Mediterráneo. Aquello era lo que había fascinado a Ka cuando llegó a Kars veinte años atrás, esa ciudad melancólica con sus calles, sus enormes adoquines y los castaños y los árboles del paraíso plantados por la República de Turquía, no la ciudad otomana de edificios de madera completamente quemados y destruidos por el nacionalismo y las guerras tribales.


    Después de interminables guerras, estragos, masacres y rebeliones, de que la ciudad cayera en manos de ejércitos armenios, rusos e incluso ingleses, y de que durante un breve plazo de tiempo Kars se convirtiera en estado independiente, el ejército turco, al mando de Kâzım Karabekir, a quien posteriormente se le dedicaría una estatua en la plaza de la estación, entró en la ciudad en octubre de 1920. Los turcos, que volvían a poseer Kars después de cuarenta y tres años, se apropiaron de aquel nuevo plan obra del zar, se instalaron allí y, como la cultura que los zares habían traído a la ciudad se adaptaba perfectamente al entusiasmo occidentalizante de la República, la asumieron desde el principio y les dieron a las cinco avenidas que habían construido los rusos los nombres de los cinco bajás más importantes de la historia de Kars, porque no conocían a ningún hombre importante que no hubiera sido militar.


    Aquéllos habían sido los años de occidentalización a los que se refería con orgullo y rabia el ex alcalde del Partido del Pueblo Muzaffer Bey. Se daban bailes en las Casas del Pueblo, se organizaban competiciones de patinaje sobre hielo bajo el mismo puente de hierro que Ka había visto aquella mañana al pasar por él oxidándose y pudriéndose aquí y allá, las compañías de teatro que venían desde Ankara para representar la tragedia Edipo Rey —a pesar de que todavía no hubieran pasado veinte años de la guerra con los griegos— eran aplaudidas con entusiasmo por la clase media republicana de Kars, los ricos de siempre salían de paseo envueltos en abrigos de pieles en trineos tirados por fuertes caballos húngaros adornados con rosas y cintas bordadas de plata, se bailaban las melodías de moda bajo las acacias en el Jardín de la Nación en apoyo del equipo de fútbol al ritmo de pianos, acordeones y clarinetes, en verano las muchachas de Kars podían pasear con toda tranquilidad en bicicleta con vestidos de manga corta y los muchachos que iban al instituto en invierno en patines de hielo se ponían corbatas de lazo, como tantos otros estudiantes que llevaban el entusiasmo por la República en el bolsillo. Cuando el abogado Muzaffer Bey regresó a Kars años más tarde como candidato a la alcaldía y en medio del entusiasmo electoral quiso ponerse de nuevo aquella pajarita que había llevado en sus años de instituto, sus compañeros de partido le advirtieron de que aquella cosa «esnob» podía ser motivo de que perdieran votos, pero él no les escuchó.


    Parecía que hubiera una relación entre el fin de aquellos interminables inviernos y el desplome, el empobrecimiento y la infelicidad de la ciudad. El antiguo alcalde, después de hacer aquel comentario sobre los bellos inviernos del pasado y hablar sobre los actores medio desnudos con la cara empolvada que representaban aquellas obras griegas, llevó el tema a una pieza revolucionaria que habían representado algunos jóvenes, entre los que se encontraba él mismo, en la Casa del Pueblo a finales de 1940. «En aquella obra se narraba el despertar de una joven que llevaba un negro charshaf y que al final se descubría la cabeza y quemaba el charshaf sobre el escenario», le contó. Como a finales de 1940 no pudieron encontrar en Kars el charshaf necesario para la obra a pesar de haber enviado aviso a todas partes, tuvieron que llamar por teléfono y traerlo desde Erzurum. «Ahora los charshafs, los pañuelos y los velos llenan las calles de Kars», añadió Muzaffer Bey. «Se suicidan porque no pueden entrar en clase con esa bandera símbolo del islam político que llevan en la cabeza.»


    Ka se abstuvo de formular las preguntas que se elevaban en su interior, como hizo cada vez que se encontró en Kars con la cuestión del ascenso del islam político y de las jóvenes empañoladas. De igual manera, tampoco insistió en preguntar por qué, aunque en 1940 no hubiera ni una sola mujer con charshaf en Kars, un grupo de fogosos jóvenes se había visto impelido a representar una función escolar al respecto. Ka no había prestado atención a las mujeres con charshaf o pañuelo que había visto al pasear por las calles de la ciudad a lo largo del día porque en una semana no había podido hacerse con los conocimientos y la costumbre de los intelectuales laicos, capaces de extraer de inmediato conclusiones políticas observando la frecuencia de mujeres con la cabeza cubierta en las calles. Además, nunca, desde su niñez, había prestado atención a las mujeres que se cubrían. En el entorno occidentalizado en que Ka había pasado su infancia, una mujer que llevaba pañuelo era alguien que venía para vender uvas de los huertos de los alrededores de Estambul, por ejemplo de Kartal, o la mujer del lechero, o cualquiera de las clases inferiores.


    Tiempo después yo escuché muchas historias sobre los antiguos propietarios del hotel Nieve Palace, en el que se hospedaba Ka: uno fue un profesor universitario admirador de lo occidental a quien el zar había desterrado a un lugar más soportable que Siberia, otro, un armenio tratante de ganado; había sido también un orfanato rumí… Fuera quien fuese su primer propietario, aquel edificio de ciento diez años, como las demás construcciones de Kars, poseía un sistema de calefacción llamado pech, que consistía en estufas empotradas en la pared que podían calentar cuatro habitaciones a la vez por los cuatro costados. Como los turcos de la época republicana fueron incapaces de hacer que funcionara ninguna de aquellas estufas, el primer propietario turco del edificio, que lo convirtió en hotel, colocó una enorme estufa de latón ante la puerta de entrada que daba al patio y más tarde instaló radiadores.


    Mientras Ka estaba tumbado en la cama sumido en sus pensamientos sin haberse quitado el abrigo, llamaron a la puerta, así que se levantó para abrir. Cavit, el recepcionista que se pasaba el día ante la estufa viendo la televisión, le dijo lo que se le había olvidado cuando le dio la llave.


    —Hace un momento se me olvidó: Serdar Bey, el dueño del Diario de la Ciudad Fronteriza, le espera lo antes posible.


    Bajaron juntos al vestíbulo. Ka estaba a punto de salir cuando se detuvo un momento: Ipek entró por la puerta que había al lado del mostrador y estaba mucho más hermosa de lo que Ka había imaginado. Ka recordó de inmediato su belleza en los años de universidad. Se puso nervioso. Sí, claro, así de bonita era. Primero se dieron la mano como sendos burgueses occidentalizados de Estambul y, tras un breve instante de duda, alargaron la cabeza y se abrazaron y se besaron sin acercar la parte inferior de sus cuerpos.


    —Sabía que ibas a venir —le dijo Ipek, apartando un poco más su cuerpo y con una franqueza que sorprendió a Ka—. Taner me llamó por teléfono y me lo dijo —sus ojos miraban directamente al corazón de Ka.


    —He venido por las elecciones municipales y por lo de las jóvenes suicidas.


    —¿Cuánto vas a quedarte? —le preguntó Ipek—. Justo al lado del hotel Asia está la pastelería Vida Nueva. Ahora tengo cosas que hacer con mi padre. Podemos vernos allí a la una y media y charlaremos.


    Ka notó algo extraño en toda aquella escena precisamente porque se había desarrollado en Kars y no en Estambul, por ejemplo en Beyoglu. Fue incapaz de deducir hasta qué punto su nerviosismo se debía a la belleza de Ipek. Después de salir a la calle y caminar un rato bajo la nieve, Ka pensó: «¡Qué suerte que me compré este abrigo!».


    Mientras se dirigía al periódico, sus sentimientos le confesaron dos cosas que su mente nunca se habría atrevido a aceptar: primero, que Ka había regresado a Estambul tras doce años de estancia en Frankfurt tanto para llegar a tiempo al entierro de su madre como para encontrar una muchacha turca con la que casarse. Segundo: que Ka había venido de Estambul a Kars porque en secreto creía que aquella muchacha con la que había de casarse era Ipek.


    Si aquella segunda idea se la hubiera sugerido algún buen amigo, Ka, de la misma forma que nunca le habría perdonado, se habría pasado la vida culpándose, avergonzado por lo cierta que era esa posibilidad. Ka era de esos moralistas que se obligan a creer que la mayor felicidad consiste en no hacer nada por la propia satisfacción personal. Además, no podía compaginar su selecta educación occidentalizada con el andar buscando a alguien que conocía tan poco con la intención de casarse. A pesar de todo, cuando llegó al Diario de la Ciudad Fronteriza, se sentía tranquilo. Porque su primer encuentro con Ipek había ido mucho mejor de lo que había soñado mientras venía en autobús desde Estambul, aunque ni siquiera se hubiera dado cuenta.


    El Diario de la Ciudad Fronteriza estaba una manzana más allá del hotel de Ka, en la calle Faikbey, y el espacio total que ocupaban la redacción y la imprenta era algo mayor que la pequeña habitación de su hotel. La minúscula sala estaba partida en dos por un panel de madera en el que había retratos de Atatürk, calendarios, modelos de tarjetas de visita e invitaciones de boda, fotografías de Serdar Bey con destacadas figuras del Estado y otros personajes turcos importantes que habían visitado Kars y un ejemplar enmarcado del primer número del periódico, publicado cuarenta años antes. En la parte de atrás funcionaba con un agradable estruendo una rotativa eléctrica de pedal que había sido fabricada hacía ciento diez años en Leipzig por la empresa Baumann y vendida en 1910 en Estambul, tras un cuarto de siglo de funcionamiento en Hamburgo, en la época de libertad de prensa que siguió al segundo periodo constitucional y que, después de trabajar allí durante cuarenta y cinco años y a punto de ser vendida como chatarra, había sido traída en tren a Kars por el difunto padre de Serdar Bey. El hijo de veintidós años de Serdar Bey alimentaba la máquina con papel en blanco mojándose con saliva un dedo de la mano derecha, y recogía hábilmente el periódico impreso con la izquierda (porque la cesta de recogida se había roto once años antes durante una pelea entre hermanos), y mientras tanto incluso fue capaz de saludar a Ka en un abrir y cerrar de ojos. El segundo hijo, que al contrario que el primero no se parecía a su padre sino a una madre baja, gruesa, de ojos almendrados y cara de luna que Ka se representó de inmediato en su imaginación, estaba sentado ante un escritorio negro de tinta con innumerables cajoncitos divididos en cientos de compartimentos, entre tipos de todos los tamaños, moldes y planchas, componiendo a mano, olvidado del mundo y con la paciencia y el esmero de un calígrafo, los anuncios del periódico de tres días después.


    —Puede darse cuenta de en qué condiciones lucha por la vida la prensa del este de Anatolia —le dijo Serdar Bey.


    En ese momento se fue la luz. Al detenerse la prensa y sumergirse el establecimiento en una mágica oscuridad, Ka vio la preciosa blancura de la nieve que caía en el exterior.


    —¿Cuántos llevabas? —preguntó Serdar Bey. Encendió una vela e invitó a Ka a sentarse en la parte de delante, en la redacción.


    —Ciento sesenta, padre.


    —Cuando vuelva la luz haz hasta trescientos cuarenta, hoy nos visitan los del teatro.


    El Diario de la Ciudad Fronteriza sólo se vendía en un quiosco de Kars, frente al Teatro Nacional, por donde apenas pasaban una veintena de personas al día para comprarlo, pero, como decía orgulloso Serdar Bey, gracias a los suscriptores la venta total alcanzaba los trescientos veinte ejemplares. Doscientos de aquellos suscriptores eran las oficinas estatales y las empresas de Kars que de vez en cuando Serdar Bey se veía obligado a elogiar debido a algún logro. Los ochenta suscriptores restantes eran personas «importantes y de reputación», a quienes prestaba atención el mismísimo Estado, que habían abandonado Kars para instalarse en Estambul pero que no habían perdido su interés por los asuntos de la ciudad.


    Volvió la electricidad y Ka vio en la frente de Serdar Bey una vena hinchada por la ira.


    —Después de que nos separáramos, se ha visto usted con gente indebida y ha recibido información incorrecta sobre nuestra ciudad fronteriza —le dijo Serdar Bey.


    —¿Cómo sabe dónde he ido? —preguntó Ka.


    —La policía le seguía, por supuesto —le contestó el periodista—. Por necesidades profesionales escuchamos sus conversaciones por radio. El noventa por ciento de las noticias que se publican en el periódico nos las dan la oficina del gobernador y la comisaría. Cuando le preguntamos a todo el mundo por qué Kars se ha quedado tan pobre y atrasada o por qué se han suicidado las jóvenes se entera la comisaría entera.


    Ka había escuchado muchas explicaciones sobre la razón por la que Kars se había empobrecido tanto. Que el comercio con la Unión Soviética se había reducido durante los años de la Guerra Fría, que las fronteras se habían cerrado, que en los setenta las bandas de comunistas que se habían hecho dueñas de la ciudad amenazaban y secuestraban a los ricos, que todos los ricos que habían acumulado un poco de capital se habían largado a Estambul o Ankara, que el Estado y Dios se habían olvidado de Kars, que los conflictos entre Turquía y Armenia eran interminables, etcétera.


    —He decidido contarle la verdad sobre todo esto —dijo Serdar Bey.


    Ka, con una claridad de mente y un optimismo que no sentía desde hacía años, comprendió de inmediato que en el fondo del asunto yacía la vergüenza. En Alemania también para él aquél había sido el fondo del asunto durante años, pero se lo había ocultado a sí mismo. Ahora estaba dispuesto a aceptar aquella verdad porque notaba en su interior la esperanza de la felicidad.


    —Antiguamente aquí éramos todos hermanos —le dijo Serdar Bey como si le contara un secreto—. Pero en los últimos años todo el mundo comenzó a decir que si era azerí, que si era kurdo o que si era terekeme. Por supuesto aquí hay gente de todos los pueblos. Los terekemes, también los llamamos karapapak, son hermanos de los azeríes. Los kurdos, nosotros decimos que son una tribu, antes no sabían lo que era ser kurdo. En tiempos de los otomanos ningún ciudadano iba por ahí diciendo orgulloso «Soy de tal sitio». Turcomanos, posofos, alemanes desterrados de Rusia por el zar, había de todo y nadie se enorgullecía por lo que era. Todo ese orgullo lo extendieron las radios comunistas de Erivan y Bakú, que querían dividir Turquía y destruirla. Ahora todo el mundo es más pobre pero más orgulloso.


    Cuando decidió que había impresionado a Ka lo suficiente, Serdar Bey pasó a otro tema:


    —Los fanáticos religiosos van de puerta en puerta, se meten en grupos en nuestras casas, les dan a las mujeres cazos, sartenes, exprimidores de naranjas, jabones por cajas, trigo y detergente, se crean amistades rápidas en los barrios pobres, se hacen íntimos de las mujeres, ponen moneditas de oro con un imperdible en el hombro de los niños. Votad al Partido de la Prosperidad, al que llaman el Partido de Dios, les dicen, toda esta pobreza, esta miseria en la que nos encontramos es porque nos hemos alejado del camino de Dios, les dicen. Con los hombres hablan hombres, con las mujeres, mujeres. Se ganan la confianza de parados furiosos con el orgullo herido, alegran a las esposas de los desempleados que no saben qué van a poner a hervir esa noche en la cazuela, y luego, prometiendo regalos, les hacen jurar que votarán por ellos. Se ganan el respeto no sólo de los parados más pobres, humillados de la mañana a la tarde, sino también de estudiantes universitarios en cuyos estómagos apenas entra una cucharada de sopa al día, de ordenanzas, incluso de los comerciantes y artesanos, porque son más trabajadores, honestos y humildes que nadie.


    El propietario del Diario de la Ciudad Fronteriza le dijo que el asesinado alcalde anterior era odiado por todos no porque hubiera decidido quitar de las calles los coches de caballos con la excusa de que no eran «modernos» (de hecho, el intento se quedó a medias porque fue asesinado), sino porque era un corrupto que aceptaba sobornos. Pero los partidos republicanos de izquierda y derecha, que habían iniciado una competencia destructiva y que estaban divididos por antiguos ajustes de cuentas familiares, el separatismo étnico y el nacionalismo, eran incapaces de presentar candidatos sólidos a la alcaldía.


    —Sólo se confía en la honradez del candidato del Partido de Dios —le dijo Serdar Bey—, que es Muhtar Bey, el ex marido de la señora Ipek, la hija de Turgut Bey, el propietario de su hotel. No es muy listo, pero es kurdo. Y aquí los kurdos son el cuarenta por ciento de la población. Las elecciones municipales las ganará el Partido de Dios.


    La nieve, cada vez más intensa, volvía a despertar en Ka una sensación de soledad, y a esa soledad la acompañaba el miedo de que hubieran llegado a su fin el entorno de Estambul en que había vivido y donde se había criado y la vida occidentalizada de Turquía. En Estambul había podido ver que las calles en las que había pasado toda su infancia habían desaparecido, que los antiguos y elegantes edificios de principios de siglo en los que antes vivían algunos amigos suyos habían sido demolidos, que los árboles de su niñez se habían secado y habían sido cortados y que los cines llevaban diez años cerrados y estaban rodeados por hileras de estrechas y oscuras tiendas de confección. Eso significaba que no sólo había terminado su infancia sino también su sueño de volver a vivir algún día en Estambul. Se le vino a la cabeza que si en Turquía llegaba al poder un gobierno integrista fuerte, incluso su hermana tendría que cubrirse la cabeza para salir a la calle. Mirando los enormes copos que caían tan lentamente como en un cuento a la luz de los tubos de neón del Diario de la Ciudad Fronteriza, Ka soñó que él e Ipek regresaban juntos a Frankfurt. Hasta iban de compras juntos al segundo piso de Kaufhof, donde estaba la sección de zapatos de señora, el lugar en que se había comprado el abrigo color ceniza en el que se arropaba con fuerza.


    —Todo forma parte del movimiento islamista internacional que quiere convertir Turquía en otro Irán…


    —¿También las jóvenes suicidas? —preguntó Ka.


    —Estamos recibiendo denuncias de que por desgracia ellas también han sido engañadas, pero, teniendo en cuenta nuestras responsabilidades, no lo publicamos porque no queremos que las jóvenes reaccionen negativamente y aumente el número de suicidios. Dicen que el famoso terrorista islamista Azul está en nuestra ciudad. Para dar consejo a las jóvenes veladas y a las suicidas.


    —Pero los islamistas están contra el suicidio, ¿no?


    Serdar Bey no le contestó. Cuando la prensa se detuvo y sobre la habitación se abatió el silencio, Ka contempló la nieve increíble que caía en el exterior. Preocuparse por los problemas de Kars era el antídoto más adecuado contra el nerviosismo y el miedo que iban aumentando según pensaba en que poco después vería a Ipek. Pero ahora Ka quería prepararse para su cita en la pastelería pensando sólo en Ipek porque ya era la una y veinte.


    El enorme hijo mayor de Serdar Bey desplegó ante Ka la primera página del diario recién impreso como si le presentara un regalo que hubiera preparado con todo esmero. La mirada de Ka, acostumbrada durante años a buscar y encontrar por fin su propio nombre en las revistas literarias, percibió de inmediato la noticia en una esquina:


    


    NUESTRO RENOMBRADO POETA KA


    SE ENCUENTRA EN KARS


    


    KA, poeta conocido en toda Turquía, llegó ayer a nuestra ciudad fronteriza. Nuestro joven poeta, que se ganó el aprecio de todo el país con sus libros Cenizas y mandarinas y Periódicos de la tarde y es poseedor del Premio Behçet Necatigil, cubrirá con sus reportajes las elecciones municipales para el diario La República. El poeta KA ha residido durante largos años en Frankfurt, Alemania, estudiando la poesía occidental.


    


    —Han impreso mal mi nombre —dijo Ka—. La «a» tiene que ser minúscula. —Se arrepintió de aquello en cuanto lo hubo dicho—. Está muy bien —añadió con la sensación de estar pagando una deuda.


    —Amigo mío, le buscábamos precisamente para estar seguros de su nombre —le contestó Serdar Bey—. Hijo, mira, hijo, habéis impreso mal el nombre de nuestro poeta —riñó a sus hijos con una voz que no parecía en absoluto preocupada. A Ka le dio la impresión de que él no había sido el primero en darse cuenta del error—. Arregladlo ahora mismo…


    —No hace falta —dijo Ka. Y en ese momento vio su nombre correctamente impreso en las últimas líneas de la noticia principal del día:


    


    NOCHE TRIUNFAL DEL GRUPO DE SUNAY ZAIM


    EN EL TEATRO NACIONAL


    


    La actuación de anoche en el Teatro Nacional de la Compañía de Teatro de Sunay Zaim, conocida en toda Turquía por sus obras populares, kemalistas e ilustradas, fue recibida con gran interés y entusiasmo. La función, que duró hasta la medianoche y a la que acudieron el ayudante del gobernador, el alcalde en funciones y otras personalidades de Kars, fue interrumpida en ocasiones por vítores y aplausos entusiastas. Los ciudadanos de Kars, hambrientos durante tanto tiempo de un festival artístico parecido, pudieron seguir la pieza tanto en el Teatro Nacional, lleno hasta la bandera, como desde sus casas. Porque la Televisión de Kars Fronteriza ofreció simultáneamente la obra a todos los habitantes de Kars en la primera retransmisión en directo de sus dos años de historia. Así es como por primera vez en Kars se ofreció una retransmisión televisiva en vivo producida fuera de los estudios de la Televisión de Kars Fronteriza. Como esta emisora carece de unidad móvil al efecto hubo que extender un cable a lo largo de dos calles desde la central de la Televisión de Kars Fronteriza en la calle Halitpasa hasta el Teatro Nacional. Los generosos ciudadanos de Kars pasaron el cable por el interior de sus casas para que no sufriera daños por la nieve (por ejemplo, la familia de nuestro dentista Fadıl Bey recogió el cable por el balcón frontal para sacarlo por el jardín de atrás). Los habitantes de Kars desean que tan exitosa retransmisión en directo se repita en cuanto exista otra posibilidad. Los directivos de la Televisión de Kars Fronteriza aseguran que gracias a esta primera retransmisión en vivo hecha fuera del estudio, todos los comercios de la ciudad están dispuestos a emitir publicidad. En esta representación, que pudo seguir toda Kars, además de ponerse en escena piezas kemalistas, las mejores escenas del teatro fruto de la Ilustración occidental, entremeses criticando la publicidad que corroe nuestra cultura, las aventuras del famoso portero de la selección nacional Vural, y recitarse poesías patrióticas y kemalistas y «Nieve», el último poema de Ka, nuestro renombrado poeta, leído por el propio autor, de visita en nuestra ciudad, se representó O patria o velo, una nueva interpretación de la gran obra maestra ilustrada de los primeros años de la República titulada O patria o charshaf.


    


    —No tengo ningún poema titulado «Nieve» y esta noche no voy a ir al teatro. Su noticia resultará falsa.


    —No esté tan seguro. Muchos que nos menosprecian porque escribimos las noticias antes de que ocurran los acontecimientos y que piensan que lo que hacemos no es periodismo sino profecías, luego son incapaces de ocultar su asombro cuando los hechos se desarrollan tal y como los habíamos escrito. Gran parte de los sucesos se convierten en realidad sólo porque nosotros hemos preparado la noticia de antemano. Eso es el periodismo moderno. Y usted, estoy seguro, para no arrebatarnos de las manos el derecho a que nuestra Kars sea moderna y para no rompernos el corazón, primero escribirá un poema titulado «Nieve» y luego vendrá a recitarlo.


    Entre anuncios de mítines y noticias como que en los institutos habían comenzado a administrarse las vacunas recién llegadas de Erzurum o que en sus esfuerzos para facilitar la vida de sus conciudadanos el ayuntamiento daba una prórroga de dos meses en el pago del recibo del agua, Ka leyó otra noticia que no había percibido en un primer momento:


    


    LA NIEVE CORTA LAS CARRETERAS


    


    La nieve que cae ininterrumpidamente desde hace dos días ha cortado todas las comunicaciones de nuestra ciudad con el resto del mundo. Ayer, tras cerrarse la carretera a Ardan, la de Sarıkamıs quedó completamente cubierta a mediodía. El autobús de la compañía Yılmaz que se dirigía a Erzurum se vio obligado a regresar a Kars debido a que la carretera estaba cortada por el exceso de nieve y hielo en la zona de Yolgeçmez. El Instituto de Meteorología ha anunciado que el frío proveniente de Siberia y las fuertes tormentas de nieve que lo acompañan continuarán aún otros tres días. Kars, como en los inviernos de antaño, se encontrará a su aire durante tres días. Es una oportunidad para que pongamos nuestros propios asuntos en orden.


    


    Ka se levantó y estaba a punto de salir cuando Serdar Bey dio un salto de donde estaba sentado y asió la puerta para que escuchara lo último que tenía que decirle.


    —¡Quién sabe lo que Turgut Bey y sus hijas le contarán a usted a su manera! Son amigos de corazón con quienes charlo por las tardes; pero no lo olvide: el ex marido de la señora Ipek es el candidato a la alcaldía del Partido de Dios. Dicen que su hermana Kadife, a quien trajeron con su padre para que estudiara aquí, es la más militante de las muchachas veladas. ¡Y su padre es un antiguo comunista! Nadie en Kars tiene la menor idea de por qué vinieron aquí hace cuatro años, en los peores días de la ciudad.


    A pesar de haber escuchado de un golpe tantas cosas nuevas que hubieran debido inquietarle, Ka no se alteró lo más mínimo.
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    ¿De verdad has venido hasta aquí por las elecciones y los suicidios?


    Ka e Ipek en la pastelería Vida Nueva


    


    ¿Por qué, a pesar de todas las malas noticias de las que acababa de enterarse, mientras caminaba bajo la nieve por la calle Faikbey en dirección a la pastelería Vida Nueva había en el rostro de Ka una sonrisa, aunque fuera casi imperceptible? Le sonaba en los oídos la Roberta de Peppino di Capri y se veía a sí mismo como el héroe romántico y melancólico de una novela de Turgueniev que fuera al encuentro de la mujer con la que había soñado durante años. A Ka le gustaban las elegantes novelas de Turgueniev, que desde Europa había soñado con nostalgia y cariño con el país que había despreciado y abandonado harto de sus interminables problemas y de su primitivismo; pero seamos francos: él no se había ido forjando el sueño de Ipek a lo largo de años como en la novela de Turgueniev. Sólo había soñado con una mujer como Ipek y quizá de vez en cuando ella misma se le hubiera pasado por la cabeza. Pero en cuanto supo que se había separado de su marido comenzó a pensar en Ipek y ahora, con la idea de poder fraguar una relación más profunda y real, pretendía rellenar con música y romanticismo de Turgueniev el vacío que sentía por no haber soñado con ella lo suficiente.


    Pero en cuanto entró en la pastelería y se sentó con ella en la misma mesa perdió todo el romanticismo de Turgueniev que llevaba en la cabeza. Ipek estaba mucho más bella que cuando la había visto en el hotel y muchísimo más de lo que le había parecido en los años de universidad. A Ka le turbaron el que su belleza fuera real, los labios ligeramente pintados, la palidez de su piel, el brillo de sus ojos y la actitud sincera que habría despertado en cualquiera una sensación de complicidad. En aquel instante Ipek parecía tan sincera que Ka tuvo miedo de no poder comportarse de manera natural. Ése era el mayor miedo que Ka tenía en la vida, aparte de escribir malos poemas.


    —Por el camino he visto a unos obreros que tendían un cable desde la Televisión de Kars Fronteriza hasta el Teatro Nacional para la retransmisión en directo como quien pone una cuerda para la colada —dijo nervioso por hablar de algo. Pero no sonrió lo más mínimo para no dar la impresión de que despreciaba las carencias de la vida provinciana.


    Durante un rato buscaron tranquilamente temas comunes de los que hablar como si fueran una pareja decidida a entenderse con las mejores intenciones. Cuando acababan con uno, Ipek, sonriendo creativa, encontraba otro nuevo. La nieve, la pobreza de Kars, el abrigo de Ka, el que ambos se encontraran muy poco cambiados, el que no habían sido capaces de dejar de fumar, los lejanos conocidos que Ka había visto en Estambul… El hecho de que las madres de ambos hubieran fallecido y estuvieran enterradas en Estambul en el cementerio de Feriköy les procuró la cercanía que estaban buscando. Durante un rato (breve) estuvieron hablando del lugar que sus madres habían ocupado en sus vidas con la comodidad efímera de la proximidad —por muy artificial que sea— de una pareja que descubre que son del mismo signo del zodíaco; de por qué había sido demolida la antigua estación de tren de Kars (durante más tiempo); de que hasta 1967 en el solar de la pastelería en que estaban había habido una iglesia ortodoxa y de que las puertas de la demolida iglesia estaban en el museo; de la sección especial del museo sobre la masacre armenia (algunos turistas llegaban creyendo que se trataría de los armenios masacrados por los turcos para luego comprender que era exactamente lo contrario); del único camarero de la pastelería, medio sordo, medio fantasmal; de que en las casas de té de Kars no se servía café, ya que los desempleados no lo tomaban porque les resultaba demasiado caro; del punto de vista político del periodista que había paseado a Ka y del de los demás periódicos locales (todos apoyaban a los militares y al gobierno correspondiente); y del número del día siguiente del Diario de la Ciudad Fronteriza, que Ka se sacó del bolsillo.


    Cuando Ipek comenzó a leer la primera página del periódico con toda atención, Ka temió que, al igual que ocurría con los viejos amigos que había visto en Estambul, para ella la única realidad fuera el angustioso y miserable mundo político de Turquía y que ni se le pasara por la cabeza la idea de ir a vivir a Alemania. Ka contempló largo rato las pequeñas manos de Ipek y su elegante rostro, que seguía encontrando sorprendentemente hermoso.


    —¿Cuántos años te echaron y por qué artículo? —le preguntó luego Ipek sonriéndole con afecto.


    Ka se lo dijo. A finales de los setenta en Turquía se podía escribir de cualquier cosa en las pequeñas revistas políticas, todo el mundo era juzgado y condenado por el mismo artículo del código penal y se sentía orgulloso de ello, pero nadie iba a la cárcel porque la policía no se tomaba el asunto en serio y no buscaba a los jefes de redacción, autores y traductores, que, además, cambiaban continuamente de dirección. Pero después, con el golpe de estado, incluso los que cambiaban de dirección comenzaron a ser lentamente detenidos y Ka había huido a Alemania a causa de un artículo político que no había escrito y que había sido publicado a toda prisa sin que ni siquiera lo hubieran leído.


    —¿Lo has pasado mal en Alemania? —le preguntó Ipek.


    —Lo que me ha salvado ha sido ser incapaz de aprender alemán —respondió Ka—. Mi cuerpo se resistió al alemán y así pude proteger mi pureza y mi alma.


    De repente, temeroso de quedar en ridículo pero feliz de que Ipek le escuchara, Ka le contó la historia, que nadie más sabía, de la razón por la que se había sumido en el silencio y había sido incapaz de escribir un solo poema en los últimos cuatro años.


    —Por las noches, en el pequeño piso que había alquilado cerca de la estación, y que tenía una ventana que daba a los tejados de Frankfurt, pensaba en el día que había dejado atrás en una especie de silencio y eso me hacía escribir un poema. Luego los emigrantes turcos, que habían oído que tenía cierta fama como poeta en Turquía, los ayuntamientos, las bibliotecas y las escuelas de tercera que querían atraerse a los turcos y los círculos que querían que sus hijos conocieran a un poeta que escribía en turco, comenzaron a llamarme para que diera recitales de mi poesía.


    Ka tomaba uno de aquellos trenes alemanes cuya puntualidad y cuyo orden siempre había admirado, notaba de nuevo aquel silencio al ver pasar por el espejo brumoso de la ventanilla los delicados campanarios de recónditas ventanas, la oscuridad en el corazón de los bosques de hayas y niños sanos que regresaban a sus hogares con la mochila escolar a la espalda, se sentía en casa porque no entendía lo más mínimo la lengua de aquel país, y escribía un poema. Si no iba a ninguna otra ciudad para una lectura, todas las mañanas salía de casa a las ocho, caminaba a lo largo de la Kaiserstrasse, entraba en la biblioteca municipal de la calle Zeil y leía. «No me habrían bastado veinte vidas para leer todos los libros en inglés que había allí.» Leía lo que más le apetecía con la paz de espíritu de los niños que saben que la muerte está muy lejos: novelas del siglo XIX, que le encantaban, a los poetas románticos ingleses, libros sobre historia de la arquitectura, catálogos de museos… Mientras pasaba las páginas en la biblioteca municipal, miraba viejas enciclopedias, se detenía en las páginas ilustradas o releía las novelas de Turgueniev, Ka escuchaba continuamente el silencio del interior de los trenes a pesar de estar oyendo el zumbido de la ciudad. Y escuchaba el mismo silencio cuando por las tardes cambiaba de dirección y avanzaba a lo largo del río Main pasando ante el cementerio judío y los fines de semana cuando se paseaba la ciudad de un extremo al otro.


    —Un tiempo después, los silencios llegaron a ocupar un lugar tan importante en mi vida que ya no oía aquel molesto ruido que debía combatir para poder escribir poesía —dijo Ka—. La verdad es que con los alemanes no hablaba. Y ya no me llevaba demasiado bien con los turcos, que me encontraban sabelotodo, intelectual y medio loco. No veía a nadie, no hablaba con nadie y tampoco escribía poesía.


    —Pero el periódico dice que esta noche vas a leer tu último poema.


    —No tengo ningún último poema que leer.


    Aparte de ellos, en la pastelería sólo había un joven bajito acompañado por un hombre maduro, delgado y cansado que intentaba explicarle algo pacientemente, sentados a una mesa a oscuras junto a la ventana en el otro extremo del salón. El nombre de la pastelería escrito en letras de neón bañaba con una luz rosada los enormes copos de nieve que caían en la oscuridad justo detrás de ellos al otro lado de la enorme ventana, dándoles a los dos hombres sentados en aquel rincón lejano de la pastelería y sumidos en una intensa conversación el aspecto de personajes de una mala película en blanco y negro.


    —Mi hermana Kadife no aprobó los exámenes de ingreso a la universidad el primer año —le dijo Ipek—. Y el segundo logró sacar nota suficiente para la Escuela de Magisterio de aquí. El hombre delgado que está sentado al fondo detrás de mí es el director de la escuela. Mi padre, que adora a mi hermana, decidió venirse aquí y traernos con él cuando se quedó solo después de que mi madre muriera en un accidente de tráfico. Yo me había separado de Muhtar tres años antes de que mi padre se viniera. Comenzamos a vivir todos juntos. Somos dueños del edificio del hotel, lleno de fantasmas y de los suspiros de los muertos, a medias con otros familiares. Vivimos en tres habitaciones.


    En sus años de universidad y de militancia izquierdista, Ka e Ipek no habían tenido nada que ver entre ellos. Como tantos otros, Ka se dio cuenta de inmediato de la existencia de Ipek gracias a su belleza en cuanto puso el pie en los pasillos de altos techos de la Facultad de Letras a los diecisiete años. El año siguiente la vio convertida en esposa de su amigo el poeta Muhtar, que pertenecía a la misma organización que él; ambos eran de Kars.


    —Muhtar se hizo con el traspaso de los concesionarios de Arçelik y Aygas de su padre —le explicó Ipek—. Como en los años que siguieron a que nos viniéramos aquí seguíamos sin tener hijos, comenzó a llevarme a médicos de Erzurum y Estambul y como no pudo ser, nos separamos. Pero a Muhtar, en lugar de casarse de nuevo, le dio por la religión.


    —¿Por qué a todo el mundo le da por la religión? —dijo Ka.


    Ipek no le contestó, y durante un rato estuvieron mirando la televisión en blanco y negro colgada de la pared.


    —¿Por qué en esta ciudad se suicida todo el mundo? —preguntó entonces Ka.


    —Todo el mundo, no. Se suicidan las jóvenes y las mujeres —le respondió Ipek—. A los hombres les da por la religión y las mujeres se suicidan.


    —¿Por qué?


    Ipek le miró de tal manera que Ka notó que en su pregunta y en su búsqueda de una respuesta rápida había habido algo de falta de respeto e insolencia. Guardaron silencio un rato.


    —Tengo que hablar con Muhtar por lo del reportaje de las elecciones —dijo Ka.


    Ipek se levantó de inmediato, fue hasta la caja e hizo una llamada de teléfono.


    —Está en la sede provincial del partido hasta las cinco —le dijo al volver y sentarse—. Te espera.


    Hubo un silencio que inquietó a Ka. De no ser porque las carreteras estaban cortadas, habría huido de allí en el primer autobús. Sintió una profunda lástima por las tardes y las gentes olvidadas de Kars. La mirada se le volvió sin querer hacia la nieve. Ambos estuvieron un rato contemplándola y lo hicieron como personas que tienen tiempo para hacerlo y que no tienen nada mejor en la vida. Ka se sentía descorazonado.


    —¿De verdad has venido hasta aquí para un artículo sobre las elecciones y los suicidios? —le preguntó Ipek.


    —No —respondió Ka—. Me enteré en Estambul de que te habías separado de Muhtar. He venido hasta aquí para casarme contigo.


    Por un momento Ipek se rió como si aquello fuera una broma agradable pero, sin que pasara mucho, se ruborizó por completo. Tras un largo silencio pudo notar por la mirada de Ipek que ella lo veía todo tal como era. «Así que no tienes siquiera la paciencia de ocultar un poco tus intenciones, acercarte a mí con delicadeza y seducirme con elegancia —le decía la mirada de Ipek—. No has venido hasta aquí porque me quieras ni porque pienses que soy especial, sino porque te has enterado de que estoy divorciada, has recordado mi belleza y crees que es un punto flaco el que viva en Kars.»


    Ka estaba tan resuelto a castigarse por el insolente deseo de felicidad que tanto le avergonzaba ahora que imaginó que Ipek pensaba algo aún más cruel sobre ellos dos: «Lo que nos une es que ambos hayamos bajado el listón en nuestras expectativas de la vida». Pero Ipek dijo algo totalmente distinto a lo que imaginaba Ka.


    —Siempre he creído que llegarías a ser un buen poeta. Enhorabuena por tus libros.


    Como en todas las casas de té, restaurantes y salones de hotel, las paredes estaban decoradas no con paisajes de las montañas de las que tanto presumían los de Kars, sino de los Alpes suizos. El anciano camarero que poco antes les había servido el té veía feliz la televisión en blanco y negro colgada de la pared con la espalda vuelta a las mesas, sentado junto a la caja, entre fuentes llenas de bollos y chocolatinas que brillaban con su grasa y sus papeles dorados a la luz pálida de la lámpara. Ka, dispuesto a mirar cualquier cosa que no fueran los ojos de Ipek, se concentró en la película de la televisión. Una rubia actriz turca en bikini corría por la playa y dos hombres bigotudos la perseguían. De repente el hombre bajito de la mesa oscura en el otro lado de la pastelería se puso en pie y, apuntando la pistola que sostenía en la mano en dirección al director de la Escuela de Magisterio, comenzó a decir algo que Ka no podía oír. Sólo más tarde logró comprender Ka que debía de haber disparado cuando el director empezó a responderle. Y lo comprendió, más que por el impreciso estampido del arma, porque el director se cayó de la silla sacudido por la violencia del impacto de la bala que se le clavó en el cuerpo.


    Ahora Ipek también se había vuelto y contemplaba la misma escena que veía Ka.


    El anciano camarero ya no estaba en el lugar en el que Ka le había visto poco antes. El hombre bajito se levantó y sostuvo el arma hacia el director caído en el suelo. El director le estaba diciendo algo. No se podía entender lo que decía debido al excesivo volumen de la televisión. El hombre bajito, después de disparar otras tres veces al cuerpo del director, desapareció de repente por una puerta que había tras él. Ka no había llegado a verle la cara.


    —Vámonos —dijo Ipek—. No nos quedemos aquí.


    —¡Socorro! —gritó Ka con voz débil—. Llamemos a la policía —añadió luego. Pero fue incapaz de moverse. Inmediatamente echó a correr detrás de Ipek. No había nadie ni en la puerta de dos hojas de la pastelería Vida Nueva ni en las escaleras por las que descendieron a toda velocidad.


    De repente se encontraron en la acera nevada y echaron a caminar con rapidez. Ka pensaba «Nadie nos ha visto salir de allí» y aquello le tranquilizaba porque se sentía como si él mismo hubiera cometido el asesinato. Era como si hubiera encontrado el castigo que se merecía por su petición de matrimonio, que tan arrepentido y avergonzado estaba de haber expresado en voz alta. No quería mirar a nadie a los ojos.


    Cuando llegaron a la esquina de la calle Kâzım Karabekir, Ka tenía miedo de muchas cosas pero se encontraba feliz por la complicidad silenciosa que se había creado entre Ipek y él al existir unos secretos que ambos compartían. Cuando vio lágrimas en sus ojos a la luz de la bombilla desnuda que iluminaba las cajas de naranjas y manzanas que había en la puerta de la galería comercial Halitpasa y que se reflejaba en los espejos de la barbería contigua, Ka se preocupó.


    —El director de la escuela no permitía que las estudiantes entraran en clase con pañuelo —le dijo ella—. Por eso le han matado al pobrecillo.


    —Vamos a contárselo a la policía —le respondió Ka aun recordando que aquella frase era algo que en tiempos todos los izquierdistas odiaban.


    —De cualquier manera se enterarán de todo. Quizá ya lo sepan. La sede provincial del Partido de la Prosperidad está ahí, en el segundo piso. —Ipek señaló la entrada de la galería comercial—. Cuéntale lo que has visto a Muhtar para que no le pillen desprevenido los del SNI* cuando se le echen encima. Y, además, tengo que decirte otra cosa: Muhtar quiere volver a casarse conmigo, recuérdalo mientras hables con él.
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Profesor, ¿puedo preguntarle algo?


    Primera y última conversación entre el asesino y su víctima


    


    El director de la Escuela de Magisterio, a quien el hombre bajito le disparó en la cabeza y el pecho ante la mirada de Ipek y Ka en la pastelería Vida Nueva, llevaba oculta una grabadora sujeta por anchas cintas adhesivas. Aquel artefacto de importación marca Grundig se lo habían colocado en el cuerpo al director de la escuela meticulosos agentes de la sección de Kars del Servicio Nacional de Inteligencia. Tanto las amenazas personales que había recibido en los últimos tiempos el director por negarse a que las jóvenes empañoladas entraran en la universidad y asistieran a clase como la información que los agentes encubiertos de Inteligencia habían conseguido de medios integristas, habían conducido a que se considerara necesario tomar medidas de precaución, pero el director, que a pesar de ser laico creía tanto en el destino como todo un beato, echó cuentas y llegó a la conclusión de que en lugar de tener plantado a su lado un guardaespaldas grande como un oso, sería más disuasorio grabar la voz de quienes le amenazaran y luego hacer que los detuvieran, así que cuando vio que un extraño se le aproximaba en la pastelería Vida Nueva, a la que había entrado repentinamente sin habérselo pensado de antemano para tomarse uno de esos bollos en forma de media luna rellenos de nuez que tanto le gustaban, encendió la grabadora que llevaba encima. Años después conseguí de la aún llorosa viuda del director y de su hija, una famosa modelo, la transcripción de la cinta, que había quedado intacta a pesar de los dos balazos que recibió el artefacto, lo que no bastó para salvar la vida del director.


    «Hola, profesor, ¿me recuerda?» / «No, no caigo.» / «Eso pensaba yo, profesor, porque nunca nos hemos conocido. Intenté verle ayer por la tarde y esta mañana. Ayer la policía no me dejó entrar en la escuela. Esta mañana, aunque conseguí entrar, su secretaria no me permitió verle. Así que decidí salirle al paso en la puerta cuando fuera a clase. Fue entonces cuando me vio. ¿Se acuerda, profesor?» / «No, no me acuerdo.» / «¿No se acuerda de haberme visto o no se acuerda de mí?» / «¿De qué quería hablar conmigo?» / «En realidad, me gustaría hablar con usted de cualquier cosa durante horas, durante días. Usted es un hombre eminente, sabio, ilustrado, catedrático de Agricultura. Por desgracia, yo no pude estudiar. Pero hay algo que sí he estudiado mucho. Y eso es de lo que me gustaría hablar con usted. Perdóneme, profesor, ¿no le estaré robando su tiempo?» / «No, por Dios.» / «Disculpe, ¿me permite que me siente? Se trata de una cuestión muy amplia.» / «Por supuesto, adelante.» (Ruidos de que el hombre aparta la silla y se sienta.) / «Ah, está tomándose un bollo de nuez, profesor. En nuestra Tokat hay unos nogales muy hermosos. ¿Ha ido alguna vez a Tokat?» / «Por desgracia, no.» / «Lo lamento de veras, profesor. Si viene, por favor, quédese en mi casa. Yo me he pasado allí toda la vida, mis treinta y seis años. Tokat es preciosa. Y Turquía también es preciosa. (Un silencio.) Pero por desgracia no conocemos nuestro país, no amamos a nuestra gente. Incluso se considera una virtud faltarle al respeto a este país y a este pueblo, traicionarlos. Perdone, profesor, ¿puedo preguntarle algo? Usted no es ateo, ¿no?» / «No.» / «Es que eso dicen, pero yo no veo la menor posibilidad de que un hombre tan erudito como usted pueda —Dios nos libre— negar a Dios. Y no hace falta decir que no es judío, ¿verdad?» / «No, no lo soy.» / «Es usted musulmán.» / «Soy musulmán, gracias a Dios.» / «Se está riendo de mí, profesor, pero le ruego que me responda tomándose en serio la pregunta. Porque he venido desde Tokat en pleno invierno, con la nevada, sólo para conseguir que me responda.» / «¿Cómo ha oído hablar de mí en Tokat?» / «Profesor, en los periódicos de Estambul no se publica que en Kars usted no permite que nuestras jóvenes, muchachas creyentes, que siguen el Libro y que visten como es debido, puedan entrar en la escuela. Están ocupados con las desvergüenzas de las modelos de Estambul. Pero en nuestra hermosa Tokat tenemos una emisora musulmana de radio llamada Bandera que informa de las injusticias que se cometen con los creyentes en cualquier parte del país.» / «No cometo ninguna injusticia con los creyentes, yo también soy un hombre temeroso de Dios.» / «Profesor, llevo dos días en la carretera en medio de una tormenta de nieve; en el autobús no he hecho más que pensar en usted. Créame, sabía perfectamente que me iba a decir que es un hombre temeroso de Dios. Así que le voy a hacer la pregunta que me ha estado rondando por la cabeza todo este tiempo. Si temes a Dios, señor catedrático Nuri Yılmaz, y crees, señor profesor, que el Sagrado Corán es la palabra de Dios, entonces podrás decirme lo que opinas de la hermosa aleya treinta y uno de la azora de La Luz.» / «En esa azora, sí, se dice de una manera muy clara que las mujeres deben cubrirse la cabeza, incluso taparse el rostro.» / «Buena respuesta, muy honesta. ¡Gracias, profesor! Entonces, ¿puedo preguntarle algo? ¿Cómo puede compaginar esa orden de Dios con su prohibición de que nuestras jóvenes vayan cubiertas a la escuela?» / «El que las jóvenes no vayan cubiertas a las aulas ni a las escuelas es una orden de nuestro Estado laico.» / «Disculpe, profesor, ¿puedo preguntarle algo? ¿Qué es más importante, una orden del Estado o una orden de Dios?» / «Buena pregunta. Pero en un Estado laico son cosas separadas.» / «Muy bien dicho, profesor, déjeme que le bese la mano. Oh, alabado sea Dios. Ahora comprende cuánto respeto siento por usted. Ahora, profesor, ¿puedo preguntarle algo, por favor?» / «Claro, adelante.» / «Profesor, ¿laicismo e impiedad son lo mismo?» / «No.» / «Entonces, ¿por qué se impide con la excusa del laicismo que nuestras jóvenes creyentes, que lo único que hacen es cumplir con sus obligaciones religiosas, vayan a clase?» / «Por Dios, hijo, con estas discusiones no se llega a ninguna parte. En las televisiones de Estambul se pasan el día hablando de estos temas, ¿y qué consiguen? Ni las muchachas se quitan el pañuelo ni el Estado les permite ir a clase así.» / «Muy bien, profesor, ¿puedo preguntarle algo? Discúlpeme, pero el arrebatarle el derecho a la educación a las jóvenes que se cubren la cabeza, esas jóvenes trabajadoras, bien educadas y obedientes que hemos criado con mil y un esfuerzos, ¿es compatible con la Constitución, con la libertad religiosa y de educación? ¿Cómo puede usted actuar en conciencia? Por favor, respóndame, profesor.» / «Si tan obedientes son esas jóvenes, se descubrirán la cabeza. Hijo, ¿cómo te llamas? ¿Dónde vives? ¿En qué trabajas?» / «Profesor, trabajo en la casa de té Los Alegres, justo al lado de los famosos baños Pervane de Tokat. Soy el responsable de los fogones y las teteras. Mi nombre no importa. Escucho durante todo el día Radio Bandera. A veces me obsesiono con alguna injusticia que se comete con los creyentes y, profesor, como vivimos en un país democrático y soy un hombre libre que vive como mejor le parece, me subo a un autobús, voy a cualquier parte de Turquía para hablar con esa persona que se me ha metido en la cabeza y le pido explicaciones de esa injusticia a la cara. Por eso, le ruego que responda a mi pregunta, profesor. ¿Es más importante una orden del Estado o una orden de Dios?» / «Hijo, con esta discusión no se llega a ninguna parte. ¿En qué hotel te hospedas?» / «¿Vas a denunciarme a la policía? No me tengas miedo, profesor. No pertenezco a ninguna organización religiosa. Odio el terrorismo y creo en el libre intercambio de ideas y en el amor de Dios. En realidad, por eso, a pesar de ser un hombre tan nervioso, nunca le he dado a nadie un capón al final de una discusión. Sólo quiero que responda a mi pregunta. Profesor, perdone, pero ¿no le remuerde la conciencia con el sufrimiento de esas jóvenes a las que avasallan a las puertas de la universidad a pesar de lo que ordena tan claramente el Sagrado Corán, la palabra de Dios, en las azoras de La Coalición y La Luz?» / «Hijo, el Sagrado Corán también dice que al ladrón hay que cortarle la mano, pero nuestro Estado no lo hace. ¿Por qué no te opones a eso?» / «Muy buena respuesta, profesor. Le beso las manos. Pero ¿es lo mismo la mano de un ladrón que la honra de nuestras mujeres? Según una estadística hecha por el catedrático norteamericano musulmán negro Marvin King, en los países musulmanes donde las mujeres se cubren, los casos de violación están descendiendo tanto que prácticamente no existen, y casi no se encuentran ejemplos de acoso. Porque una mujer con un charshaf lo que les está diciendo en primer lugar a los hombres es “Por favor, no me acoséis”. Profesor, por favor, ¿puedo preguntarle algo? Si excluimos de la sociedad a la mujer que se cubre dejándola sin educación y ponemos en lo más alto a la que se descubre y lo enseña todo, ¿no nos arriesgamos a deshonrar a nuestras mujeres como pasó en Europa después de la revolución sexual y a convertirnos en, usted perdone, unos chulos?» / «Hijo, ya me he tomado el bollo. Discúlpame, pero me voy.» / «Siéntate, profesor. Siéntate, no vaya a tener que usar esto. ¿Ves lo que es esto, profesor?» / «Una pistola.» / «Sí, profesor. Discúlpeme, pero he viajado tanto para venir a verle. No soy tonto, así que tomé ciertas precauciones porque pensé que quizá no querría escucharme.» / «Hijo, ¿cómo te llamas?» / «Vahit Süzme, Salim Fesmekân, ¿qué importa, profesor? Soy un defensor anónimo de todos los héroes anónimos que luchan por sus creencias y sufren injusticias en este país laico y materialista. No pertenezco a ninguna organización. Respeto los derechos humanos y no me gusta nada la violencia. Por eso ahora me pongo la pistola en el bolsillo y sólo le pido que me responda a una pregunta.» / «Muy bien.» / «Profesor, primero, por una orden de Ankara, ustedes ignoraron a todas esas muchachas inteligentes, trabajadoras, todas primeras de la clase, que llevó años criar y que son las niñas de los ojos de sus padres. Si escribían sus nombres en las listas de asistencia, ustedes los borraban porque se cubrían la cabeza. Si había un profesor sentado con siete alumnas y una de ellas iba cubierta, ignoraban a la del pañuelo y pedían seis tés. Hicieron llorar a las jóvenes que excluían. Pero eso no bastó. Gracias a una nueva orden de Ankara, primero no las dejaron entrar en clase y las echaron al pasillo y luego las expulsaron del pasillo y las pusieron de patitas en la calle. Cuando vieron que un puñado de heroicas jóvenes se resistían a descubrirse y se reunían en la puerta tiritando de frío para hacer oír sus quejas, ustedes cogieron el teléfono y llamaron a la policía.» / «Nosotros no llamamos a la policía.» / «Profesor, no me mienta porque le da miedo la pistola que llevo en el bolsillo. La noche del día en que la policía detuvo a las jóvenes y se las llevó a rastras, ¿cómo pudiste dormir con la conciencia tranquila? Ésa es mi pregunta.» / «Pero está claro que el que la cuestión del velo se haya convertido en un símbolo, en un juego político, ha hecho más infelices a nuestras jóvenes.» / «¿De qué juego me habla, profesor? Por desgracia, una joven angustiada porque se veía atrapada entre la escuela y su honra se ha suicidado. ¿Es eso un juego?» / «Hijo, estás muy irritado, pero ¿se te ha ocurrido pensar que detrás de que toda esta cuestión del pañuelo haya adquirido ese cariz político quizá existan unas fuerzas exteriores que quieren debilitar a Turquía, dividiéndola en dos?» / «Si admitieras a esas muchachas en la escuela dejaría de existir el problema de las jóvenes cubiertas, profesor.» / «¿Sólo porque yo lo quisiera, hijo? Es lo que quiere Ankara. Mi mujer también se cubre la cabeza.» / «Profesor, no me des coba y responde a mi pregunta.» / «¿Qué pregunta?» / «¿No le remuerde la conciencia?» / «Hijo, yo también soy padre, claro que lo lamento por esas jóvenes.» / «Mira, yo sé contenerme muy bien, pero soy un hombre muy nervioso. En cuanto pierdo la cabeza, se lía una buena. En la cárcel le pegué una paliza a un tipo porque no se tapaba la boca cuando bostezaba; a todo el pabellón les hice hombres hechos y derechos, todos dejaron sus malas costumbres y empezaron a rezar. Así que ahora no te andes con rodeos y responde a mi pregunta. ¿Qué te he dicho hace un momento?» / «¿Qué me has dicho, hijo? Baja esa pistola.» / «No te he preguntado si tenías hijas ni si lo lamentabas.» / «Lo siento, hijo. ¿Qué me habías preguntado?» / «Ahora no me hagas la pelota porque te da miedo la pistola. Recuerda lo que te he preguntado…» (Silencio.) / «¿Qué me habías preguntado?» / «Que si no te remuerde la conciencia, infiel.» / «Claro que me remuerde.» / «Entonces, ¿por qué lo haces, sinvergüenza?» / «Hijo, soy un profesor que podría ser tu padre. ¿Ordena en algún sitio el Sagrado Corán que hay que apuntar con una pistola a los mayores e insultarles?» / «No te lleves a la boca el Sagrado Corán, ¿vale? Y no mires así a izquierda y derecha como si pidieras ayuda, y como grites te pego un tiro sin piedad. ¿Nos entendemos ahora?» / «Sí.» / «Entonces responde a mi pregunta: ¿de qué le va a servir a este país que las jóvenes se descubran la cabeza? Dime una razón que te creas de verdad, que puedas admitir en conciencia, dime, por ejemplo, que si se descubren, entonces los europeos las tratarán más como a personas. Por lo menos entenderé la intención y no te mataré, te dejaré ir.» / «Hijo mío. Yo también tengo una hija, y lleva la cabeza descubierta. De la misma manera que nunca me he metido en lo que hace su madre, que sí se cubre, no me meto en lo que hace ella.» / «Y tu hija ¿por qué lleva la cabeza descubierta? ¿Quiere ser artista?» / «A mí no me ha dicho nada de eso. Estudia relaciones públicas en Ankara. Mi hija ha sido un gran apoyo para mí desde que me convertí en blanco de calumnias y amenazas, que tan mal me lo hacen pasar, con todo este asunto de los pañuelos; cuando me vuelvo el objeto de la ira de mis enemigos y de gente como usted, que está enfadada con toda la razón, me llama por teléfono desde Ankara…» / «¿Y te dice “Papá, agárrate, que voy a ser artista”?» / «No, hijo, no me dice eso. Me dice “Papá, yo no me atrevería a ir descubierta a una clase en la que todas se cubren, me pondría un pañuelo aunque no quisiera”.» / «¿Y qué tendría de malo que se tuviera que cubrir aunque no quisiera?» / «La verdad, eso no lo voy a discutir. Usted me ha dicho que le diera una razón.» / «¿O sea, sinvergüenza, que estás provocando que la policía zurre con sus porras a la puerta de tu escuela a unas jóvenes creyentes que se visten como Dios manda, incitándolas al suicidio a fuerza de avasallarlas, sólo por un capricho de tu hija?» / «Las razones de mi hija son al mismo tiempo las razones de otras muchas mujeres turcas.» / «No sé qué razones puede tener cualquier otra artista cuando el noventa por ciento de las mujeres de Turquía se cubren la cabeza. Estás orgulloso de que tu hija se desnude, tirano sinvergüenza, pero métete esto en la cabeza, yo no seré catedrático, pero he leído de esto más que tú.» / «Señor mío, no me apunte, por favor, se está poniendo nervioso y si se le dispara puede que después lo lamente.» / «¿Por qué iba a lamentarlo? En realidad, me he hecho un camino de dos días a través del infierno de la nieve para quitar de en medio a un infiel. El Sagrado Corán dice que es lícito matar al tirano que oprime a los creyentes. De todas maneras, te doy una última oportunidad porque me das pena: dime una sola razón que tu conciencia pueda admitir para que las jóvenes que visten como Dios manda se descubran y, mira, te juro que no te dispararé.» / «Si la mujer se descubre conseguirá un lugar más cómodo y respetable en la sociedad.» / «Puede que eso valga para esa hija tuya que quiere ser artista. Pero el velo, por el contrario, protege a las mujeres del acoso, de las violaciones y de los ultrajes y es la manera más cómoda de unirse a la sociedad. Como dicen muchas mujeres que luego han vestido el charshaf, entre ellas la antigua danzarina del vientre Melahat Sandra, el pañuelo las ha salvado de convertirse en objetos miserables que compiten con las otras mujeres para ser más atractivas, para eso se maquillan continuamente, estimulando por la calle los instintos animales de los hombres. Como ha explicado el catedrático negro norteamericano Marvin King, si la famosa artista Elizabeth Taylor hubiera llevado estos últimos veinte años un charshaf, no habría tenido que ir a hospitales psiquiátricos avergonzada de su gordura y sería feliz. Disculpe, profesor, ¿puedo preguntarle algo? ¿De qué te ríes, profesor, tan gracioso es lo que estoy diciendo? (Un silencio.) Dime, cabrón ateo sinvergüenza, ¿de qué te ríes?» / «Hijo mío, créame, no me he reído y, si lo he hecho, ha sido sólo por los nervios.» / «¡No! ¡Te has reído de verdad!» / «Hijo mío, mi corazón está lleno de afecto por los jóvenes de este país que, como tú y como esas jóvenes que se cubren, sufren porque creen en su causa.» / «No me hagas la pelota. Yo no sufro. Pero ahora vas a sufrir tú por haberte reído de las jóvenes que se han suicidado. Visto que te ríes de ellas, no creo que demuestres remordimientos. Así que déjame que te haga saber en qué situación te encuentras. Hace tiempo que los Guerrilleros por la Justicia Islámica te condenaron a muerte, la decisión se tomó por unanimidad en Tokat hace cinco días y me enviaron a mí para ejecutar la sentencia. Si no te hubieras reído, si te hubieras arrepentido, quizá te habría perdonado. Toma este papel y lee tu sentencia de muerte, vamos… (Un silencio.) Lee en voz alta sin llorar como una mujer, vamos, sinvergüenza, o si no ahora mismo te pego un tiro.» / «Yo, el catedrático ateo Nuri Yılmaz, pero, hijo mío, yo no soy ateo…» / «Vamos, lee.» / «Hijo, ¿me vas a matar mientras leo?» / «Te mataré si no lo lees. Vamos, lee.» / «Como instrumento que soy del plan secreto para convertir a los musulmanes de la República laica de Turquía en esclavos de Occidente, para deshonrarlos y apartarlos de la religión, he oprimido de tal forma a las jóvenes creyentes apegadas a la religión que no se descubren la cabeza y no se apartan de lo que ordena el Sagrado Corán que por fin una joven creyente, no soportando el sufrimiento, se suicidó… Hijo mío, con tu permiso, aquí debo protestar; y comunícaselo a la comisión que te ha enviado, por favor. Esa joven no se ahorcó porque no la admitiéramos en la escuela ni por los maltratos de su padre, sino que, por desgracia, lo hizo por penas de amores, como nos ha hecho saber el Servicio Nacional de Inteligencia.» / «No dice eso en la carta que dejó al morir.» / «Confiando en tu misericordia, hijo mío —por favor, baja esa pistola—, tengo que decirte que esa joven ignorante atolondradamente le entregó su virginidad antes de casarse a un policía veinticinco años mayor que ella y cuando el hombre, ¡qué vergüenza!, le dijo que ya estaba casado y que no tenía la menor intención de casarse con ella…» / «Cállate, miserable. Eso lo haría la puta de tu hija.» / «No lo hagas, hijo, no lo hagas. Si me matas, no tendrás futuro.» / «Di que estás arrepentido.» / «Estoy arrepentido, hijo, no dispares.» / «Abre la boca que te meta la pistola… Y ahora apoya tu dedo en el mío y tira tú mismo del gatillo. Morirás como un infiel, pero al menos con honor.» (Un silencio.) / «Hijo, mira qué bajo me has hecho caer, a mi edad y estoy llorando, implorándote, no tengas pena por mí sino por ti. Qué pena de juventud, te vas a convertir en un asesino.» / «Entonces, ¡tira tú del gatillo! Y ya verás lo que duele el suicidio.» / «Hijo, soy musulmán, ¡estoy en contra del suicidio!» / «Abre la boca. (Un silencio.) No llores así… No se te había ocurrido pensar que algún día te pedirían cuentas, ¿eh? No llores o disparo.» / (Se oye a lo lejos la voz del anciano camarero.) «Señor, ¿quiere que le lleve su té a esa mesa?» / «No, no hace falta. Ya me iba.» / «No mires al camarero y sigue leyendo tu sentencia de muerte.» / «Hijo, perdóname.» / «Te estoy diciendo que leas.» / «Me avergüenzo de todo lo que he hecho, reconozco que me merezco la muerte y esperando que el Altísimo me perdone…» / «Vamos, lee.» / «Querido hijo, deja llorar a este anciano. Déjame que piense por última vez en mi mujer y en mi hija.» / «Piensa en las jóvenes a las que has oprimido. Una ha tenido una crisis nerviosa, a cuatro las han expulsado de la escuela en tercero, una se ha suicidado, todas han caído en cama con fiebre a fuerza de tiritar de frío en la puerta de la escuela, a todas se les ha torcido la vida.» / «Estoy muy arrepentido, hijo mío. Pero piensa si te vale la pena convertirte en asesino por matar a alguien como yo.» / «Muy bien. (Un silencio.) Ya lo he pensado, profesor, y mire lo que se me ha ocurrido.» / «¿Qué?» / «Vine a esta miserable ciudad de Kars para encontrarte y ejecutarte y me he pasado dos días dando vueltas con las manos en los bolsillos. Así que me dije que era el destino, me compré el billete de vuelta a Tokat, y justo cuando me estaba tomando un último té…» / «Hijo mío, si estás pensando en matarme y escaparte de Kars en el último autobús, tengo que decirte que han cortado las carreteras por la nieve y el autobús de las seis no va a salir. No vayas a tener que arrepentirte luego.» / «Justo cuando iba a volver a Tokat, Dios te envió a esta pastelería Vida Nueva. O sea, si Dios no te perdona, ¿voy a hacerlo yo? Di tus últimas palabras, proclama la gloria de Dios.» / «Siéntate, hijo, el Estado os atrapará a todos, y os colgará a todos.» / «Proclama la gloria de Dios.» / «Tranquilo, hijo, espera, siéntate, piénsatelo una vez más. No tires, ¡espera! (Sonido de un disparo, ruido de una silla que se cae.) ¡No lo hagas, hijo mío!» (Dos disparos más. Silencio, un gemido, el ruido de la televisión. Otro disparo. Silencio.)
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